Journal of Biblical Text Research. Vol. 18.

Published Semiannually by
The Institute for Biblical Text Research of the Korean Bible Society; April 2006

< Table of Contents >

* Paper *
[Kor.] An Analysis on the Reference System of the New Korean Revised Version with Special

Reference to Psalm 2 Jung-Woo Kim / 7

[Kor.] Some Features of Targum Aramaic Bible Translation

Chul-Hyun Bae / 24
[Kor.] A Comparison of Orthography and the Relation of 4QDan Manuscripts and MT (the

Massoretic Text) Min-Hee Chun / 43
[Kor.] Study of Underwood's Early Korean Bible Translations - Focusing on the Gospel
according to Luke (1895) - -——---——-—- Young-Jin Min, Moo-Yong Jeon, Ji-Youn Cho / 63
[Eng.] Bible Translations for Asian Audiences: Nestorian Experiment in T'ang Dynasty China
and Mongolian Equivalents for Deity Young-Jin Min / 98
[Eng.] Reflections on the First Translation of Korean Bible: the Ross Version of 1887
(Yesu-Seonggyo-Jeonseo) Hwan-JinYi / 114
* Report *

[Kor.] Inner Mongolian Equivalents for Deity Eun-Yi Goh / 130

* Book Review *
[Kor.] An Introduction and Review of <CD-ROM Bible 2.0> by Korean Bible Society
Yeong-Mee Lee / 142




o
*

23| A} 8Fx}Ql W 91 E(R. H. Bainton)dl] W2, “Z /) A EL 3-S H 9
St A4S SHIAT AL k) ARH o7 R s At M HF A
o= “agely 2371 ofyel, A Avr e Ho2 &7 7H H U
olg]ste] FANHAEL “ABE 24 HBor HA IV (Sola Scriptura)=
A7 e 2 A2 E FESHA HAh 2BA, B S B LR A
© dele W Ad9sta Fele) BolAw, dAHoze Td § glo] B
TAES xS Aok 478S A2z M ), 2 L2 o= Aol
(PR AR 2700 9), A AT T2 o | BAE 71 Sleln, u
3] AF3 oo 4 FA= FAUN T BFF EAEC] A7 o

goh. adhdE BPan shte] 47 a4 QdeA 9x 47 (Sl
Scriptura)- A T-oF 37 9] TLEI A8 Feite] ABAES T3 aA Y AA
2 Us Hgoen, Axxow Jdnd ]

O:

AE ABTHES HE ddses #F
(marginal references)®] A H 2 1 AAHAE o] FA HAUuth =& #F AFL
T o] ZGol AN, A7 M E o] M HAEs Fholl A A -E-star A s A
st At S0l gle] Bol YEhaL glom, o 212 B9 Aot B
A& Aolth(el, = 20:8; Al 5‘15) ) o] & AFAHA L FHAL A AN 7 5EA-F

TEHow Fag FEES Ags AsAEta o, FAHoR e
AR SAATA 59 A A oL 3 Al o AR A
AU E ALE o] ThA] Aoty oh i =33k ATHALA 15:3-4). 419k 73 o]

o) %014 7Hl 43} 1 o] F 2wl A felael 47 S ABE e 1%
WA Ao FAHRE AA 0}7] f8te o4 a8 axe Ee AR S 7HEF
< st AYsta A E FAF AT EHE (testimonia)©] YA THE 7H

* At sk Al ek ahel, Tofsy,

1) R. H. Bainton, “The Bible in the Reformation,” S. L. Greenslade, ed., The Cambridge History of the
Bible. The West from the Reformation to the Present Day, vol. 3 (Cambridge: University Press,
1988), 1.

2) M. Fishbane, Biblical Interpretation in Ancient Israel (Oxford: Clarendon, 1988).



of et A StatEo] 7R A o' Foleta Utk FA I M= AATFE
st WS S Q1&st Adste] Jodste Fdel -89 #F A
I AR AVE(catena) BEIE o] FOlAA 5] ATk olgldte] 7] AME’
(catena)oﬂf\‘]‘_ oA 0 B I AAET e 4] ol Eo] FAe Fao 7
a2 9o BAAQ A ES HIFst oW, Sl s e w RS ¢EE
T2, g, o AZ"E, AlFg TY ol FE ol FA HUL, o]F opFt
(Catena Aurea)®l| ]Eﬂi/\i% TR FEL Zol A &3HA HUTED o]
AARA QL vl 7 Sl BT o] TASA =L oH, sk w3 Abo| A B AFH

o th3k #HAL 1909 71< & o
= AT S

ol
o,

289 A2 A AR AN A

(W. C. Swearer)2} 7] o}&<(A. Adamson)S #F A7
3 g RO +FH A & AFEE 3T ©
3lo] weoe "ot WAz stodg TPl 8ERV)Y

B
=y
(Z2E=) 8w BF A 7 (Universities” Reference) S ©] &3+ #F A4S
=y
=

—

HN

H3l & 33, 5 A3} Bl Fa(Bishop Tumer) @ HAAEZ #F A7
29938 AT, #AF A AHEE #AE5 7]E AlA(system of

o] 715& Fall vIFo E wf, T AAAA NGRS AT} He A
T+ A4 AHS A9 Je 718 ARG F8] AYS ot o] FolH S
S $Ee ¢ g A 53] 2 A Hao AHE 7 HAl AEoA W o
70 & (The Revised Version) T/ 7 0] AE(EA) S Z AFSH A= L 25
& kgt dojl o, = w3 A7 al Mol - AAZ 72 9ol o] Fo A
ANE F8 w7 o] HATkaL & 5 Uvho A A3 9] of4 <l A B+ 44

3) o] 7HAd ol th3k vkt YAET ZEZQ AR A= M. C. Albl, “And Scripture Cannot
be Broken,” The Form and Function of the Early Christian Testimonia Collections (Leiden: Brill,
1999)2 1.2},

4) R. Grant, A Short History of the Interpretation of the Bible (London: SCM, 1984), 83.

5 FHY, SAS, ol T, "I A T FAb I (M 2: thEHE A3 5], 1994), 89.

6) Ibid. & 7|0l A T oi7) Zq JE; (The Revised Version)& "&4 I ($kEi$)s (The Authorized Version,
52 King James Version, 1611)2 7§43 A0 2 A, 18701 ol] A] &5 o] AlokA] 738 1881 5€
1740, 7R 732 1885 5 1999 == Ut} L. A. Weigle, “English Versions since 1611,”
Cambridge History of the Bible, vol. 3 (Cambridge University Press, 1988), 371. ©] 22 1889d
AT A7 AEo] gk G BFAAE 230 SHE YY) The New Testament in the
Revised Version of 1881 with Fuller References (Oxford: University Press, 1910), vi. $-2]12}] 3
B A70] 1889 A RO 5t 1911 EHE AL w5 &S AJoldvk ¢E
I Atk



ol A F AN 3t o] FolHoH 1911d 68 xo] BE A= 944
131, 19121 1€ 304 "HIfECH A 2 SR E AT o) F A
el M= A #5F 44< NAsta SR AAE T8 3 A #5473
A HRoH, fEE A e AAE N FH R AvET

=

ra fo 3@ rlo

B8 <, M Bk B 2 (1926)
e B 373 5045(1930)

AT M ) A3 (1956, 1962)
AT AR Zhol =Rt S22 (1964)
NGB A7 AN H(2002)

T3 AAAA A2 5(1956, 1962)8-L S+ w 3|0 A A A Z R A
FH AIAMZ B AIHEL AMFS Mo Qg FAMXYE A

A&

A E=FZ AREEHO o, o)A TNZAT 7 AA )G 78 2H,(2002)
st T Gs=3, 9 B l U™ LR/RES T8t /7o AL #F
35HA = AT

vt A A7 o] digh A AEA <
(1984)102 AL geriH, o
oy Ao BF HAE”(1999),1D) v}
A ol i 277200012 18] 30 el §-of -2
< 93t47(2000)Dek= Al 71 A AT7F AR o] /Fe] Foll A 2= 7 9
I g AL 54, A7 TR AW /7,19 A2 AIQHe Fo] T

it o

ot
O
N e re
H
9
_>Z,
- zi
—{U
ofo
lo
£5
2
o -
H

o
r_BL
(o
i g

7) TSR AFIAF A = TR A BT 2 E V)8 AT Ibid., 90.

8) &+ AAAA MG 2,2 o] F T T2 5718 Aol

9) TR T AF A NGB T o] F TN FFE FVE Aot

10) 99, FZdA AT, (HE: A %ﬁw 1984), 45-54.

11) 24“&, ‘Uit 4R B HE) B AEATH 4(1999) 65-100.

12) @54, “Ta3 AFAA Mgs=3h, *lJﬂ 131 B g A7 AL E AT 6 (2000),
198-244.

13) A= &, “%al‘?ﬂ_““i FFo A AAE fted,” T B YE AT 6 (2000), 245-267.

14) 9923 (1) 1= #AF (o, v} 1:23)/AF 7:14; 7} 2:6//1] 5:2), (2) vl B3], 2 3:8//A)
139:1-12; & 23:23- 24), 3) ‘BEp #F (o, & 5:19] @b tshe] F 1:26,27S ‘Hep 3,
@) Lur #7127 25:26)9] Yl ZHAE AA S 917, G ATF (M e AF
T3HAE, 1984), 49-54. o] BT AA= TFoANAFEY A 7419} estA At New
Testament in the Revised Version of 1881 with Fuller References (Oxford: Oxford University Press,
1910), ix.

15) AF& «“ING32 9, AA 0 BF HE” 66-84. AFL-&L ‘AF Y Yot} #F 7159 93

& & Foly i At



10 dZ4U=AT Hi18=

o4 gt
$2)E o] Zol4 AR B, A4 B BFEL A B Bo
A, AR H $F e BEE U5 IR AN ARDA Bh o] 4G L

a7 8 A tal s 2 A E717) ok
O AAATEL BB e B3, WS F4 oz ORI gtk oA
NG AR 0) B LA el E FRES W b, Y BT )Y

=
M A2 FAH FHHAT 28y TRAAE A5, VIR R d
RS B G LRSS MRS AR, SEAJ] N AP e
A AFEL pHE R o] 2o i A= 7

(2) Z= w3)7F A 100 5 AR 2 A5 7IEAH SR 1947
A Aol TATE 204171 2719 AFo| B2, A 204 7] 5 F o] Fo1R A
Ashe] SRl A& whgstA] X3 Aol Apd eIt

3) oAl #-2l= 214171 YA AW E tolste, Aol digh s

= 3

i

E]‘ %_9_ 74] 1‘:‘77] . = & u=
2 NN BT BFE ol AAE WEAQ] B HAEET Bl B
™ Grpstar, A 23 BEFS B B gk

Bible Society’s Chain Reference Bible. Good News Edition (1985)17)
The NRSV. Harper Study Bible (1991)18)

The HarperCollins Study Bible. NRSV (1993)19)

New Geneva Study Bible. New King James Version (1995)20)

The NIV Study Bible (1995)2D

The Learning Bible. Contemporary English Version (2000)22)

16) Bt &, “TaF AAAA AN G2 3 Al 18 B i A, 240-244.

17) Bible Society’s Chain Reference Bible. Good News Edition (Cambridge: Cambridge University
Press, 1985).

18) V.D. Verbrugge, ed., The NRSV. Harper Study Bible (Grand Rapids: Zondervan, 1991).

19) W. A. Meek, ed., et al., The HarperCollins Study Bible. NRSV (New York: HarperCollins
Publishers, 1993).

20) R. C. Sproul, B. K. Waltke and M. Silva, New Geneva Study Bible. New King James Version
(Nashville: Thomas Nelson, 1995).

21) K. Barker, eds., et al., The NIV Study Bible (Zondervan, 1995).

22) The Learning Bible. Contemporary English Version (New York: ABS, 2000).



UhEEE NS EEL S &3 WEo ofet Hlr 2M MER MY/ 489 11

X
i

LA 53] #5(1997)23

1z

HI

1A 2HO| Hx, A, HIE

=

B g pxo gate] BE 9% BFEL ¥ AOZ Erh(1-3, 4-6, 79,
10-124). 281y TGN B ko] 168 S 3 o g By HAS A Ao
2 I Qok1-6, 7-9, 10-1273). Harper Study Bibled)| A= 2zt Antt} A &S
49, (1) HE®RLE wA oK(1-34), (2) T2 HI24-64), (3) 58 3t= H Al oF
(7-94), @) FEAAN ELENA AU (10-12) 22 A AS}. A7} &
Yo = vl Ao 2 BA3t= Aol & A|He 55 Fotste b JojA o A4
Eal h= AR e R 2 h= )

Al 27 9] ppA e FE o] F £ “A o Fate BE AMES T Ho] =
tr(128he Al 113 & e AP0 E FH|IAE o] F7] WEo] oy #F
3745 (BSCRB, Harper Study Bible, HarperCollins Study Bible)o| A<= 538 &
2 85t Hegi

EAH ] 2 o] ‘AYGAPZA ko] F29 20w ALEEHJhE Aol tisto =
= MY A= AFsar O W (HarperCollins Study Bible, NIV Study Bible),
F5dAdAM T3 sldBdT o e B2 digh A5 glo] iEo=ZA fd d=

TNANG BFs XS F Y JIF FHF(A 2:1, DE AASFAL AT
(1) Al 2:1, “o &3} o] YgtEo] Exdlr TFEo] SH 2
o thate] TN A BT = 3 4:25, 262 A A FTE o] Hof thafA] thFEE 9

23) A BE ARAA - BT ER, (4 BN FE, 1997). o) ol TEAYA T3]
AT E1% Aol
24) BAE AW 28] TEE olel9) o] BASAT. 1%
- 2005), 163.
1 @grEe] v Ao} o) @ EA(1-34)
Al Abo] Bl A|of S Al 94 Shub 4-67)
(o AloF ghe] $-74 <) shalo] vl g sl o] ob(7-9%)
Aol 7) v Ao} L ol S0 £ % AW TH(10-127)

A

S, INRRA, 1 (e FANER

[ox

RSN S ]



1

ofr

= 4 74 = (BSCRB, New Geneva Study Bible, NIV Study Bible, "= 3’ 4| ¥ 3]
A=), The Learning Bible)©] & Q43 44 FH sl Ao

@) A 27, “9= W otEelgt 25 W7 UE BdEt el vt TR
#F = Al RS AT (3 13:333 8] 1:5; 5:5)F A AIgHHE o] Aol thsle
BSCRB, Harper Study Bible, New Geneva Study Bible, NIV Study Bible> "7} <7}
A BF 8 5L QS A, U A #F A SN AleF Q18] AlA|
=2 @31 .

Aok, THANA BT e AR E Y Ferlgol Bt wif- =& &
A& 7231 Qo) HarperCollins Study Bible> ‘H2 #+40] Q&S ¢ 4+ A
2loke] Frofol 82 47 s oA s HleS AHAstaL o
= A&E oY RO F HRlth

PN B3 HE T e Blm BFEE A A ST QTH2:, 4,7, 8, 12).
(D) A 2:19] IR S; ol = h G- D teked TR B
= Al 46:6, “o] " (goyim)©] # 3}t Y= (mamlakot)©] F3AEH U (] ) E Al
Aletal ok 2= A T, HAY FHANAM = <L (goyim)H ‘F1ZE’(Ie’umim)
o] W& o] Fa gl7] WFel, o] F @7t I YEhs BES BFE A
I+ Aol ©] Yo BT 25:23; A] 44:3; 105:44; 7+ 14:34; A} 34:1; 43:9).
) Al 2:19] ‘8lE g5 Fr=rbol diste] TAGANA B Al 129 Bl
=& A A gttt BSCRB= ©] 745 o 8:3¢] Yo 3tvhe] o4t 509} A4
Al 71™, New Geneva Study Bible> 5 19:149] ‘X =9 FFE52 sld #°'2 A2
A7) Ak 2B AR o] Fell A BlE (rig)o] & Tol= Al 73:135% A 30:7¢
Uoa leouz hdgqg #3,5 JAs 02 HolA et w9
g TAANG B e S E o7 FEAIR G etk el SAR 9lofof dhtt
Jutstd, FH| i (haga)ete FAE HEE Al 1229 ‘B st ¢ FdstH, &
o ojgE gz U1 97 fjiolth wat Qe Y BF = LA EF
Ao ZAZ 1F BFE WHEA=T, o] F HABA| A ol oA 3l
o’ & dojzt Ao 2 FHHTH

o

O

rr

TR oA E HWEEE gt} o] A
NG A8 AR FH5= U B



Fe7helm AES T Y RE Be 4 47
glom, KIVY #olle AR #5,9 2e
3 A7) wiEo|th2s) o} M E cstsel Yol o] g Tl go Al o gte
AE 2N AL =d€ a8y A 123:1, 3t AAXle 71 AEsHA &
93 72 ety gonz, Az AR AAE 48 Bast dn

@) A 27, *9E W okBoleh 25 7k B Bk ol ko] el
B vt 317, <ol W AbEhe obEol e Wl 7w ste Ahe) pAlY el e} vt
175, o= ] AbRFSHE obZ ol ) 1Mk Al st MRS AA D
otk flo AAE A #F HHE 78 New Geneva Study Bible2- v} 3:179])
B TS MATAEE L, 1L 5 322 8 LI8S FAHAT, o} 17:5
ol sl = AF3HA &=t} NIV Study Bible2- v} 3:17% 5313, v} 17:5&
A AL ok F, RGN B o] FAo] ol a2k o] W A AL
A3t QDL ANHL A 22t AN BEE o Tl M 14,
“Ue 2ol A ofH A7} Ha 2= WA ofEo] HY e A H oﬂﬁﬂ—l— Aol

o 7:13, 14; 8 5:22F A A5}

e,

s AASA ZEL ATHA] 89:2627). Z, TAGANE B AT
o) Pl WY 2450 YA, Qo T A WS w3 lku %
3 % 9ok,

(5) Al 2:8, B E71A o et TGN BT Al 72:8; 89:27; © T:14E
A A g o] T o] B AR Hlaste] & w, 433 ZE 302 Bel
o}k, kS, The NRSVE A 22:27% A A 81H, New Geneva Study Bible2 35
3, NIV Study Bible> A 22:27; 67:75 A A skl 7] W ot} E& ‘& £7}

ArEte FE Al 22:27; 67:79 UERGT A THA] 72:8; 98:3; Al 45:22; &

16:19), Al H 2\ 7} 72 7} 89H- 5 ‘TSl AP & T & A FA 0| B =, o]
A A FHE AZ3ATE A2 =9t 18 AT @ 7145 EEF A

o2 A#E FHL ofyth

(6) Al 2:12, “A T A B3t B E AFRS o Ho] iz tiate] 7 < 7)
g BFE A 146:5, “ 5.9} A7) S oAl A7) 9 i”o% F= A= ol 9l
Toprol AF30:18, “1E 7IHkEl = Arttk o] JIETE HI WS E 5 A A g
I3y BSCRB = | 34:8% & 9:332 A|A|31H, NIVStudy Bible2 A] 5:11; 34:8;
64:105 A ASFAL Atk DA7F & o), TN B o r Y Gl A A
a2 Rk, dofol Qloj A ghElg X E o|FiL U= NIV Study BibleWHE 7 &3}
2 &t

25) The Holy Bible. Authorized King James Version (London & New York: Collin’s Clear-Type Press,
1967).



(D) Al 2:2, <19 7]F F5 W& 2P ﬂ]é}ﬁ "TAANA BT e ATE ]
SO A (A 18:50; 20:6; 45:7; 89:20; & 1:41)S-, New Geneva Study Bible
22 8 1:419HS, NIV Study Bible-> 74 9:16, & 1:41& A A gt} A T
o Hug W, VR BT Al dee FY ATEAY TIE F

P 2ot o4 A A E AAATE Aol ojX FL BFE BT 1
, TEAI N <ol Al 715 Fol A5t A FH S HASHL e
8:9, A 9:16, B2 1:34)S H7ME Favt dow, A A4S

A (#8:12; W13:3)3 A A2 7 E FEs e TEE 19:16;
A 6L1:DE HZRIEE A AT wei) E3F A AH M= o4 a2 AET)
HAJop QlS S A= Al (2 4:25, F 4:27,10:38) = F71E Do E =710

() A1 23,259 A A st TGN BFE H 55, «2EE DAY
P& A Auks B2AHE AL Ak AlHY A4 BT W
A AuP e & o] FAL YO BZ o] AL w9 FL FAFolH, 7 5:5 &9
T 7AE O H7HE 5 ATHH 2:20; 30:8).20)

(3) Al 2:4, Bt=oll A4l o] ol thate] AN BFE Al 114, “oq 5919
Bate gsed Aol et 29:10, “ATAA S5 wel] A5 ol
(yashab) & ZS}A|A Y3 = &0 7 FH3}A EU(yashab)” S A A] S} B
T Yol AR F B2 At A A stA = FAN, stse Bap g 5
slude] FA FAAPFS Tl Qlong 7HH A ARAFS 7 AL AL
ojt}.

(4) A] 2:4, ‘04 olo o thste] TN A= vl AY A
TH(A] 37:13; 59:8; & 22:19; & 1:26). ©] F+HEL 5 ‘H|X
o, NN AT e OE B BT A 1
¢l #HFE A At .

(5) 2] 2:5, ‘B-& ugs}uq o thate] TGN BF= A 6:16, 172 A A St

E 031 flo >HU

o M
il

i
rlo

1 ot do o
U XN
fr oo e=
>?~
l

OZi

|

rﬂ:l =

N
.

_

o] A ‘B Ipol gko Al M AFo A et 1 o]d %o M’ S T Q7] W #o
w9 HA HF2 Bk o] AL AINS et st B0 E A A kAL

A NIV Study Bible ) 4—7?(/‘]61 27:9;38: HET} AX L& A5 2 BT
(6) Al 2:6, ‘AF Aol tiste] TRAMNA B e AlH Wl & FERSIE

26) E& 3|H o] Yol 7 ¥ YEa ok Al 2:391 4=, ‘W 2 (mosera) T} <A BP(¢ ,
2 5:50] A= ‘ul Z’(mosera)F ‘ABF(‘ol)©] TS o] ET}. 047101]"1 ‘A A TE
9] ‘g of’ ol t) gt B-fr(metonymy)Z E = Ut}



Z AABTHB:4; 15:1; 43:3; 99:9). ©] BFE JHSEA R, o] T Au) A 2:6
oA A AFZAQ W AFS ibolng Y3 75 A St BT H U
o} ®ATHA} 11:9; 56:7; 57:13; 65:11, 25; 66:2027); & 4:17; s 1:16). NIV Study
Bible> T3 7N A ‘AFS AE AS AdFste & 15:175 A8t Ut
of FH = Zow Y HEHAZA, F9 719 4b, Fo HA&, Fo 07
A2 a7 B S o] B Yeuar 7] Wl Fe g Al A cAFE AP
REHE FAs= o oA wl- T8 FAolth wmekA A A e H7t
2 27k .

() A 2:69) “Al2ell disted AN BF,= WS 575 Al 11028, NIV
Study Bible->- A0 Q1€ o8] FHES AA STH D3} 19:31; Al 9:11; 48:2, 11;
78:68; 110:2; 133:3). A|A A S 1} 2 & A To]el A]L 0] th 3k AL 9
HBFEAE 43} 193150 thslo] Al A sk o]of7| & i e
5:70] R HASEE, TGN A BF 55 NIV Study BibleRTF T £&
B otk Al oA 1102 9ol = ‘Al29] Al8Hd o A4S Tl
A& A7 AGAd e FHAES AAIE a7t JZATHA 9:11; 20:
50:2; 76:2; 84:2, 5; 87:2, 5; 132:13; 146:10). 2Hof 3l Al F o 2 AP L= AFE
Haohd AlL3 sl A S g5 = dl 7E(20:2; 76:2; 110:2; 132:13; AH3}
5NTS AAE 5 AS Aol

(8) Al 2:69] ATl thate] RN BFs= A 8238 A=k 3
U, Yol A" ZE BF AAEL old o] dolE tgFa A Et) o] FA}
(nasak)= Yl ‘B (pour out)Bt= SO 2 A, (A EAANA) 7§ Beth =
ZE2 AMEEY, (& A, 2 E At e QS AU 7] b &, sk
AX A S o] FEAZ A= 7 8:23, “uhA ARH, ©
7171 AFEH W7t AleS Ry E A Aste U9 S Beeitha
Bt 4 AE Aol

© Al 279 ‘U= Wl oksolebel thste] TRANE A5 =
o=zH, oF agaxe ¥&3 A@ste sjAsta Aok v NIV Study
Bible>- 4tat 7:145 AA GO 2 M, A &f F-of Weto] AT AFE
= & Ak DAL E A, g8l Aokl bgSlE ol s AP R Jdste
A 89:26,27S H7bshe Zlo] AAsitta ddd.

(10) A] 2:9¢] HAo 2o that] AR BT = 7IHERH J9E AY
= A A LS AFITA 2:27; 12:5; 19:15). o 7)2] “HA L 7

£

27) AF66:2000 = ‘L}o] AE S 4t o TR o] YERA Q1 7] W Fell, A 2:600 t 3 F HTE F
2=



16 d4U=AT Hi18=

S FAS YuFtEE SEE A 45:7(°FA Y] FHL HoY 4 [FEDH
125:3(NRSV, ‘sceptre of wickedness’; REB, ‘wicked rulers’)= 718 = & A
ot}

(11) Al 2:99] ‘2ES 7Aoo ol tiste] ]G4 B+ Al 89:23; &
34:245 A AT} A] 89:232 EE3} o w22 0 7 AHESH, 8 34:24, ‘AlE Q)
= AE ZAFE A glo] Ao e vl AFR Y o F]d] QlojA F U357 W
ol AA g Aot

(12) A 2:99) AR o] Fgep o thste] ) A8 BF = A 30:149F
F19:115 A A3k o, o] A2 w3 A g #FE Bl

(13) Al 2:119] ‘Aoz o tjate] TNANA B = E 2:128, A7
o thate] 3] 12:28S A A EHeh o8 BF A AN A NIV Study Biblewro] <73 £
FerEeRE 5 A7k e 7ol Wk Al 103115 AN G dAt &
uj, Aoz ol At E FEHE P2 §lo], AT OE HUE s
T2 7oA #FE vrEE o] ¢ AAsithal e v (d 2:12; 3] 12:28; AL
% 10:5; 4 1:2).

(14) Al 2:119] “SAFEA ofth o thate] TAANG B, U 44, “F <t
A 3 71w skt W7 ohA] Eekey st E A A g o 7] A cdlm &
AEA T 7} AEH BeS QoA vf o I S22, NIV Sudy BibleS *d
B (g 16:30)9)F 71 ELER (A 9:2; 35:9; 104:34)F wWlo|A] ZH2h A A shaL 9
T}, NIV Study Bible> ¥ 3o tgh 73739 #Fo|Bg 2ok g7 4nt
AA e TGN BT ET H U2 02 HRlth

(15) Al 2:12, <19 o}l Aol st TR AN B, = 312, “Uf ofE
of W7} A& watek W Bl A & ofEof 7t A& st & Al ek A
o A B2 Al B2 o3 FYALS AAT W&ol oA #EA
I FAME ol A §l7] e, 2R AFE FUHE Ak o37]9] cofE o
e A=, 23] NIV Study Biblex] & A 2:72 3235 == 3hojof & Aot}

(16) Al 2:129] ‘4gtFep e iste] UNANA BFie A 10017 S
19:185 A Al gt} o] Frof] Hsle] A8 #FE 7}%3} Harper Study Bible®}°]
8 5235 AAE otk AT Ad e dutF=’ XJ‘EO] 233 mom, o
AL F AN A S A Y2 eSO 27:27; A 10:1; 44 19:18;

A] 85:10; v} 26:48 [H]Al], 5 7:38, 45).

(A7) Al 2:129] ‘Fx=ol] thete] AN BF e 4 5Hd e Es T
3 E FEZE = 3].1::] o] AL AA3I BF=Z Helrh

(18) Al 2:12, “A T oA F b= B AME2 o £o] &=t ol thste] T7] 7Y

~



A B ghk A<
12 ALY a1
3 7t AL 419 BolA] Feth 7oA d¥t IAFZA AN B
Mol FHE A A SHH(A] 34:8; 1

}.

Al 348 U8 ol Bsle] Aalale ol Aol 2elA Wt Ax 8
o] h:q_”

Al 8412 “qre] dssted 2 olAsE A o] lijoln

21620 7k Baol Folake A o A AU d59E AGE
A Bol gl=uep

V177 “aUY RE B4 gAY dEdE dshe I Age B
wg ol

J rlo

Aol FEEL BF 5ol bl "isted dAH S 7HAAL Qle g, 97
= 5ol gltbell A5 WEE Eojof otH, “H Lo ke BE A o &
ol =t ek A 2ol #F 71 & ol #7t vkl AT

£ Aol A B Y] G 7k E 24 A 3487 stk = SeE 7HAI M, v

A Al L Al F S (batach)y= Tol7F AMEH AL Qlou e A A5 B
ol A ket FAZL o]FA H AL “AE s A3 Ae o Ho] =T
N7t “Aqz oA Fohe BE Al O Ho| A= UI9N)E 4=
AN Ayt w2 A" Ae wkgetA X3 dl o wEkA
“Eol glrpr el cusieh & 9 vk she A A 348 WolBta 2 = 3ok

fr dlo

3
Felloll eAx TAGNA BF = s A4dsi,

28) $Joll 2= 2:120) Wlgk vl #5 o] ERS B}



18 HdA4U=AT Hi18=

o141 vl ¢ 247 7199 2 3k k.

() TAZLE A] 2:4, ‘L oAolo o] tfate] TAYAY BFE ©] 252
Hlgosog Bl A AL AAEIL ATHA] 37:13; 59:8; & 22:19; X
1:26). ©] FFE & o] AF AEES v & o, 714 23

AN 98 % Ak
)

o]

@) A 2:6, A AT e A 8:239) BFE FAD A2 FAT 5 Aok,
AR, A 2047 B¢ o] & A WA W S A B ), 2 o
S92 P A FHEL AN F A A 2ok

(1) 279 3+

Al 2:1, 8" G5 Frlerb A #F 7S Frlerb o glojof g

Al 2:12, <19] o} B A Tt F 31:29 ‘U] o5& THA 2 A2 oF]
U x| s} gk, o v] = A& 33 Aolt),

) A=t oA = A5

A 2:4, 3HEd A ol RN #5592 AF40:22, ‘T F| PP T T
st T, T3 5 T = Al 123:10] T FF A ot

Al 2:8, & B7EA A TN AT 0 @ 7145 FH I Aol A AR 9
&3 A doh

Al 2:129] Hl L Fol] AAIE AL 30:18- & 23 A 7F Eh

Al 2:129] Lt Ao A A] 34:8 2] 9] Al (A 84:12; F 16:20; A 17: )52
A@A o] ot Ao 2 HJrHd o U

3) T A WS 3 Fw ul - s Yee 402 AF
2 5 Ak

"] 22,39 7%

Eo] WA ATHst

"] 2.7, Y= W ]'e’:rL
°F HAE vFa e
89:26-27).

Al 2:9, <A ﬂ%?‘fﬁ/ﬂ‘:« RN BT A B Aok Al & Q]
Tk F EES oF GTh(A] 45:7; 125:3).

4) 3B "]94 T 542 tFE)E HFeA Z AUt ti ol
o 2 FAE S0 a3 ot

Al 2:19] o]} g5 S350 g o #F7F B 88t eh(F 25:23; A
44:3; 105:44; 7 14:34; A} 34:1; 43:9).

rr

AN A ) I G T
&:



N BE AN

rEl

o] 23 W&o oigh vlw =M1 M2 MY/ 489 19

Al 2:29] ‘Mg FYE G FLE o Uig Ul B
8:15; 31:14; 3t 1:10).

Al 2:39] ol A>3 cARb o] &k o 7+ IF7F BRSO 2:20; 30:8).

G) B3 T8

Al 2:11, AL oz o} ‘A7 E YrEd o, AR AU E F
Zo] O o}l Bl 2:12; 3] 12:28; 13 10:5; WA 1:2).

Al 2:1200 4 ¥ oL P ob At A2 RS A2 o n] ) glof Bl

6) W= T

e
N
S
i)
ko
o
ol
=
o
(V)]
W

24_‘

rr

Al 2:129] “Ho] JE=th = 1119 ‘B = Al AAHY FudAE o] F
I SLE ool o)A Ao B 02N HYes EYYdoTe 2
E WEI U7 i), F oot & AR B

ES e et 22 FUHARMS & 5 As ot

(D) @A RN BT = BA Y B FHEE) A 72 BAS 2 9
o, Al 27} ?ﬂaﬂro}@/ﬂ% Al oz BN AL & o, 7|Esta e &
o] 28 vlo] £} vl HESHEA 2 T2 £45 3T dadS =
71A Bt} 19803 ) ©] &, Aﬂﬁl dASHAl= 2 S (GARE E40ll A
‘EoHA AP 07 o] Fsllon, o] HAF A FX EAL vl Fad AYE
A st 7] WiEel g o A F2E 58 AR P 8t gl
}.

Q) #F 37T A 4B FRHLE AR 7]5S 2ta YA, YA Y
3737 2~H Y uto] oA #@F e} A o] FAHA vt AES Wi Ylos

2, 7%, 34,04 B dHd ¥ s g8 & s Aol
o’fol e AFE T E wl, NI/NA AF, = A ole g9
FAE] JTe AL & F AJT O 21478 BF AHoEZAM 2 9T8S
W 5ot A AR ES g oz ARkH o7 A F

5 7, B A, AW 28, A v, BE AR, AR B
Chain Reference Bible, Reference System, Psalm 2, compare the phrase, The
Holy Bible with Reference, the reference of the New Korean Revised Version



20 d4U=EAT Hi18=

* AnEs

B QAN o) FHE I, AL BN TE, 1964,
"B AR NGB, AL BN TS, 1956, 1962,
T g AR AN, B4 A4 B3, 1930

ARBE AN AN B, AL A F S, 2002.

A8 9, T HERE 2, B4 I T F, 1926.
T - BT B AN - DM T, AE A E], 1997.

Bible Society’s Chain Reference Bible. Good News Edition, Cambridge: Cambridge
University Press, 1985.

The Holy Bible. Authorized King James Version, London & New York: Collin’s
Clear-Type Press, 1967.

The Learning Bible. Contemporary English Version, New York: American Bible
Society, 2000.

The New Testament in the Revised Version of 1881 with Fuller References, Oxford:
University Press, 1910.

U AN BT A Y %’40}04 " X 73%%’:?3% 6 (2000).

3 +3],1994.

A, =99 d Ty, e A %E—i}A} 1984.

d, THF AAAAM NG, Al 138 F5o] dig A7) AP LE4A
-1 6 (2000).

AEE, IR d, 949 35 AR, 4D AT 4(1999).

K. Barker, eds., et al., The NIV Study Bible, Grand Rapids, MI: Zondervan, 1995.

M. C. Albl, “And Scripture Cannot be Broken,” The Form and Function of the
Early Christian Testimonia Collections, Leiden: Brill, 1999.

M. Fishbane, Biblical Interpretation in Ancient Israel, Oxford: Clarendon, 1988.

R. C. Sproul, B. K. Waltke and M. Silva, New Geneva Study Bible. New King James
Version, Nashville: Thomas Nelson, 1995.

R. Grant, A Short History of the Interpretation of the Bible, 2nd ed., London: SCM,
1984.

R. H. Bainton, “The Bible in the Reformation,” The Cambridge History of the Bible.
The West from the Reformation to the Present Day, vol. 3, S. L.
Greenslade ed., Cambridge: University Press, 1988.

V. D. Verbrugge, ed., The New Revised Standard Version. Harper Study Bible,



Grand Rapids: Zondervan, 1991.
W. A. Meek, ed. et al., The HarperCollins Study Bible. NRSV, New York:
HarperCollins Publishers, 1993.



<Abstract>

An Analysis on the Reference System of the New Korean Revised

Version with Special Reference to Psalm 2

Prof. Jung-Woo Kim
(Chongshin University)

The aim of the present paper is to evaluate the strength and weakness of the
Reference System in the New Korean Revised Version. The present references and
its system go back to the original version published in 1912 and have gone through
modifications in the following revision processes. The base text of the original
references of the New Korean Revised Version was taken from the Revised Version
of 1889 with Full References which was published by Oxford University in 1889.

In order to attain an objective evaluation of relevancies of references found in the
New Korean Revised Version, the writer made comparisons with several
contemporary versions such as Bible Society’s Chain Reference Bible. Good News
Edition (1985), The NRSV. Harper Study Bible (1991), The HarperCollins Study
Bible. NRSV (1993), New Geneva Study Bible. New King James Version (1995), The
NIV Study Bible (1995), and The Learning Bible. Contemporary English Version
(2000).

As for the strength of the reference system in general and references found in
Psalm 2 in particular, the writer made several observations as follows:

(1) The four major constituent parts of the reference, such as “citation,
comparison, see, and general” are very helpful compared with references of other
Bibles.

(2) The reference system is found to be very strong and helpful in making
connections between the OT and the NT . For example, the reference of the New
Korean Revised Version suggest readers to compare the phrase “you are my son” in
Psa 2:7 to Mat 3:17 and Mat 17:5.

(3) The overall references seem very reliable and useful, and even excellent in
some occasions. For example, it suggests readers to interpret ‘to set’ (nasak) in Psa
2:6 with reference to Pro 8:23.

However, there are some weaknesses, such as (1) errors, (2) loosing accuracy, (3)



missing the Old Testament context, (4) failing to reflect the parallel word pair, (5)
demarcating phrases unnecessarily, and (6) omitting references.

In conclusion, the overall references in the New Korean Revised Version can be
evaluated as the quaint essential fruits of the 19" century biblical scholarship of
England, being very reliable, useful and sometimes excellent. However, it needs an
overall revision to incorporate the scholarly findings by the 20" century biblical
scholarship.
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26) J. Abelson, The Immanence of God in Rabbinic Literature: The Memra (New York: Hermen
Press, 1969).

27) G. F. Moore, “Intermediaries in Jewish Theology,” Harvard Theological Review 15 (1922), 52.

28) R. Hayward, Divine Name and Presence : The Memra (Totowa, N.J.: Allanheld, 1981).
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<Abstract>
Some Features of Targum Aramaic Bible Translation

Prof. Chul-Hyun Bae

(Seoul University)

From the beginning of the Second Temple Period, it was customary to translate
the Hebrew Bible in synagogues into Aramaic. Aramaic had been used as a lingua
franca in the time of Neo-Babylonian and even more in Persian times. The Aramaic
“official” letters in the book of Ezra are almost certainly composed in Official
Aramaic which became the language of communication during Achaemenid period.
A major reason for Targumic translation of the Hebrew Bible must have been the
fact that in the postexilic time, Aramaic replaced Hebrew as the spoken language of
the Jews. The Targum is not just a literal translation of the Scripture, but also a
commentary. It provides comprehensive translation and interpretation that are
readable and understandable to Aramaic-speaking Jews. Some of the most salient
features in Targumic translation are 1) avoidance of using Tetragrammaton;

2) substitution of Tetragrammaton by Xn&», 817°, and ¥n*oW.
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<Abstract>

A Comparison of Orthography and the Relation of
4QDan Manuscripts and MT (the Massoretic Text)

Dr. Min-Hee Chun
(Hanshin Univ.)

The discovery of Qumran manuscripts offers an important evidence of textual

pluriformity. LXX texts, MT texts, Samaritan Pentateuch texts, Qumran texts, and
“Non-aligned” texts are founded in Qumran caves. This evidence shows the

period of textual fluidity.

The language shifts from Hebrew to Aramaic in 2:4a and from Aramaic to
Hebrew in 8:1 of MT Daniel are attested also in Qumran Daniel. Even though it
seems that MT Daniel and Qumran Daniel used the same edition, there are textual
differences when they are compared.

4QDan-a and 4QDan-b which have some of the same verses are found in the
same cave (Qumran cave 4). Some of the same vocabularies are found in these two
fragments but the orthography is a little bit different. Also, some of the same
vocabularies are found in 4QDan-a and MT, but the different orthography is found.
Comparison between 4QDan-b and MT shows the same result.

4QDan-a and 4QDan-b each have their own orthographic tendencies. But they do
not have a consistent orthographic system. The examination also proved that the MT
has its own orthographic tendencies. But it does not have a consistent orthographic
system. This implies the period of textual fluidity as well as textual pluriformity.

It has to be considered that differences between MT and other compared texts
should not be dealt as simply the mistakes of translators or copiers. The differences
between Daniel 4-6 of MT and LXX exhibit two different editions of chapters 4-6.
Also, the differences of MT and other compared texts have to be considered as
using different editions of the text. The possibility that the editions of LXX texts,
Samaritan Pentateuch texts, Qumran manuscripts, “Non-aligned” texts, or other

texts were different from the edition of MT has to be considered.
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z 3.

2) omu 53 A st 4o % 71
A}, 1990/1999).

()=L H AY{=, rAyf-=- f&ﬁ%"ﬂ = &4 A RLAL

(§h)=<I9 =, rﬁ}%ﬂﬁH AR AY =, (A& FHEIAL 2002)

(’%)=L.H 9855, V35 vy, AEF, HFT I (A& JET, 1999).

(3h)= AR H, W&Iﬂr AT$-E: (1905-1941) 9] AT$-E Ry (A& SF1 752U IAAT 4,
2004).

(H)= 7Y S5 olvhg, T A 33|44 LI (A£: " d A 53], 1994).



WSS A HAS 717 Holgla,
= A 2ol At (9. 25) 219] b A E AT ER
oI ATh(A. 29) ATIF=EE & A wo] I
statel] So7kx EA Aol B sfol] ofH A& webA =
?1.32) Goi7t ofd & o5 ARS-sh= @401 ofd Ald &
AL, N2 HE dojd tig 2eids A= d =+ol 53l

o 2
(o
0,

NEAL
to,
o

s
T
>
2>,
rr
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2>,
fru
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K
flo

Bl o
o 2 1
N
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> e
¥o _ﬁz fr wo

2,

d
1<

£ R ool
N

rt!lo e (o [d > o &
10 ot Al
%l g T

Fl[‘

ol
i

=y

n =9
A A Al °1L 3l 2~
A X}E}UW ofj &}l
181 = 877%31"%
T REZLS T A= & JNE Aol st} 1884
P31, FEN T U ZFE LA T E Tt 28 119

A,

St s =9
ol i FE2HA w2 RE TA} b BE

o)

A

A

X 187439 &k MAWIQ 228 w3 S=3,
AU nE gy, 12 H 139 o] | HAF Lo
Fob= ol 223 a2]20E vl th(d. 33)

oA TS Al AR (. 35) 1881 &

lr oo
o
> 2
—\11 i
e rE
Ol‘ m X

=
Jﬁo

25 dE Y ool 1883 7€ 5 9} 12%§ v 2 A A g A
FEoE F 25 Ao], Aol Fmol 2 wprbESS Wt glom I Mol
Aol 7L dthe AME S Tk o] A 1884 1 l%***i*ﬁﬂ Sl
ols7g el T E SN, & 18853 249 & Aeful7ba &5
g, Zetrh 2 AL o] kol AuwAtE %%3}0:1 = S a3g o
M el m=d A7t e o] g Al AN S 43}04 6x g s @
T o] AL T Aol g EAZ Q1 Balo] dojupr] AT Ae
P

T2 JNE AG$== 188233 18830 A& AL, IEH ZA}}
T EEEAY Au AdAZAA o #3F HAAE elojFe= AS XL
Sharoll BAl S 7RI 7] AlA et 28y AR S IE R F24S wginka A7
ShaL, a7t kel 2 AN S S A AR, S AM R B EkA] Reka o d
= Btk 28§ Ao T < | ALl o] 7EA] = sk HA A7 7}
& Foll EHee As =tk AFus dufdd F zev = Adurrd S
A SARE Ao e 2R AFYS AR Ago] gltkal tigsit). e
U rY dEfEs 4Y5E HALERH U= 23S WolEolA §
AhE 228 E=TH(Y. 45)

3) QFIZ, TEFWE O] HPA AT FE, 4344, DA AEo] 275 o] gk,



elti2=el £7| gt=of MM #ojol thst D&/ BIGH 65

2.2, AREQ ot U=y} ot=0 SH

AE == 1884 12€ 16Y¥ MEZHA2F FF 5w T3] 1885 1€
25909 & g Fstvfel] Zaste] ok 2Lt MEAA duA o #g o 7}
A BEE detth o] uf o] & HIES = YHAES Th o] FH
£ AlZstts 1885 290 o] o] Falokurbd B8-S M A%, 7 e H A
AG$-=t o] X E 7FA AL 1885 49 5 o Fha(2 )0l A=3hTh(2. 48)

AE=Es d do] AYHA g2 A s & 5= A H Ak A5 2 3
S o E Hj A v ESo M) sk B gk AL S Ashe o
o ZAeth(d. 54) 1e B2 AHE Sl E vl 9= d Zefsidem, A4
vtk 71 Aoz 1o WARI =l IAFES et H L, 7He et gk e b

ofe] <] % o4 2 e 3. 18861 A 0] LY=o 2 A 3

188640 o] oA 714 Hold Bo] spalelglom, 43

AL RS, BEOlZ HIE T 4 ALTL B, 56) 18869 E o}

24 aa 7 ek hEg-g T A (elR ) B 1 8 ol 5)7) A e

2 A 18874 ol Frl7}ol M E RS A A B AT o) AL o 54
of q1okn} b % g M et el ,2] Q%) 7} Bl th(2l. 57

WYE B AHSE @3o] mAatel talA et o] st 9

“LAUfee Ao AFd = g A ot 1e Mgl FEatAtubA} g
A HAFUI FYZHE 27| ofsta oz 24 HJrh TolBt ¢ £ 4
S 2L &7 Ak A= 2T ARAIES 6-78 7t o 24 o<
S 7tEA = U B A S Mo, A SEALE S Sk o 2
Atgol 2tk AU =& AP S HZEkE H oA, o] oSS Bt B
A AFET 259 ] FIAEY FHNA B =S Witk 19 4
Ag AT AFHEH 1890 Laratutol A Fehao] 337 41,98 HU Tt

4) APEtm 3 AR A3, (ARt S FAAER AR (K2 &L, 1987), 16-17, A
-7 dd$-= dhrtol Al Bl 1885 29 16U A} H A

5) oln] 218 T Gr/ A ESMAE,, o] 58 S HE o2 A2 HY

6) A AY, Mg AY =4, 84.

7) WuE, W&lﬂﬁuﬁﬂﬁg (A& I B IR, 1973), 154.

8) 1885 7¥ 6YAE MgoA Bl A$=29] AX|Q| The Foreign Missionary, 44:6 (November,
1885), 272; TA) ot 3] BHAALE R A17,, 21-24. A =71 %‘%—%E Aol Al B 1885
Hed 6¥8A HA T AFnel ot e 118 AFA S B adla )

9) H. G. Underwood, An Introduction to the Korean Spoken Language, JEAX .i(fﬁ(,—é A2 A3

A (ML BE2 AL 1977; QE T4 1890).
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o] Ao F RE O oA |, 1E BWFA )3, 205 ol g B
oled g Folek, EAlo] L AW ES AYe) §2E o] amaivtol A )
2 A9 Zhol AT AP 10 MRS T o] AE ool e

o2 o) gt

AESEel A BH AU QAFL T B S 52 Aol

=2 - 1
(4. 122) 2R TP DAY ed] 2] 9ol WO w

7o) ohUml, TR, 2 FRGARR, 02 TEH O] Atk TRl 17 A4
QA JFolA ol e BE AES £ol ¥a A" 29 7P &5 %

AAFT. (. 122)
/\Wiﬂr ﬁ‘ﬂiﬂ o] gl oA S=ro] & vl AY =) AHA T ERHAE
Sk AL 19 mgo] drhy A Hata AU E

A= A HAAEA AH-5-=7F ekt E A

|tk o] el @
HREAE @Tq
Fda

oFel o} Qe & Ashe
AL o] 2] & Hg
she=7o] 9t}

S

2 rulo

3.1, MM9YB|0| ZE| 2 WO weo| By

AUF-Ee ASHEH A 1Y
18871 29 79 F U8 L3 &
g ddAds e stden, 1
Ad3E FA

Z3 B dao|o]A], o} F w2 A]7]Q]
Z A3} (9. 57) 13 49 1Y) AL
ol HL) A3} MFGA LI F 24

10) H. G. Underwood, A Concise Dictionary of the Korean Language.

11) "FE=H, S wate Aotk 7ty 2 uT 272 AuAlEd] o8 Az Abde =, 1880
d e E ok - BE-FFOE Ho] glon, of 117 Tojrt R o] gtk A HeA =
e ok g2 BEASN (STl B3 AEaAn, BEde 32T s Lol o 2 v
Fotar, 2 Foll B FA W TP 2ol E g HIISHAH

12) Underwood, Horace G., (The) Call of Korea: Political-Social-Religious, 3+= 7|5 AtA13] H
(A& 3275 2AFA T3], 1983), 106-107.
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18931 59 160l ZAMES] Hol A FAAAA LS 7 T o714 9]
22299 E& X (unusefulness)S A &5t A HAES Hd A
ojelgh ZA & M3 9 I MuALE9 o] A o] s
, 2299 FAHES FAHLE AAHET & e o] HAA o]Foiz
A ol 2h Y ofsl A & o] T7HE-5-5(1890)2 A %13 5t
7]i '3}51 Oé‘i”‘é/ﬂ%i] of o] & SA3I7|2 Sty I A FTI] HH AL
R, o] FA E3+8 Ao T hE54(1893) 0]t
O*E‘ﬂr 5}3\% o] 3lojo A HHA Y 7 WA WHo] ZAH Atk
olth, E2AH e 1820 AA(1881)DE 1x RO 2 &1, FA] dg
S H W T REE (Textus Receptus)15)°ﬂ wet BT S 5 &gtk Aol
WA Eo] BE ol EAlo|glomz Az Mo o] o] &H AL
rgol7) o J(Revzsed Version, 1881)16)34- A A=A (King James Version,
1611)°] = A tt.(tH. 36, 37)
o] ZlofA ABFEE 5HORE FAE AYHGAI] ol MEH 1L, 1 o5
o] A m9el 18931 109 11¥) 2THE] HolA 3|FoZ A )
36) 1v QAU AAM S 27 sloF & 7P T as A 59 stuE A 4std
Th(Q. 58) AbE ] 5ol e AP 2EE AuE g 5 A Bl
ol
o] 3] ol A, A W
Ak Holl. ezt 73

ps

uﬁ

._ﬂ oft rlr

G e FHAAN WAL A2 e AL
2 Jhste] 1 RAA WS FIRGE, HeF e

-
4

O

13) 79, 845, oIvt g, Tl e A5 3] Ahs 1, 27-29.

14) Edwin Palmer, # KA/INH DIAQHKH. The Greek Testament with the Readings Adopted by the
Revisers of the Authorized Version (Oxford: Clarendon Press, 1881).

15) LA D3 o A 48 E 5 (The Textus Receptus)2] o8 HFE S A& =X= 3] 7]
50 e Ao] FolUA &t GA] dE] AHEE FEEELS dgta T2 o]o] 2H I
(R. Stephanus)2] 2194 7 (1550)2 AA 1624\ Y| &= 2] A A 8] Z (Elzevir) Ao o A
Zh &98 BRolitt «r &R Eolg e BAL AN E FA/L Az 24 H(1633'9) A
ol “EAE5L o]A EE At Eo] BHolERl EES 7HAA H AT (“Textum ergo habes,
nunc ab omnibus receptum”)ei= ‘FHFH Faro|A AAYUA FAcH(Bruce M. Metzger, A
Textual of the New Testament: Its Transmission, Corruption, and Restoration [Oxford: Oxford
University Press, 1992], 100).

16) 223 oA 1881'd 9 &37FE Revised Version (RV) 2 English Revised Version (ERV)-S 71
o] B H AR Y AEF T 2 E (Westcott and Hort 1881)2} E & 2 8] 2~ (Tregelles)oll 7] %
3} King James Version (KIV, 1611)& 7178 gk Ao|t}. /1 9 A 3]0l o3 &€ ¢7]= &
(Palmer, 1881)7} H 3 3+ 18] 2 0] HF Ko L}ERAT} (C. I. Ellicott, et al., The New Testament of
our Lord and Saviour Jesus Christ, Translated out of the Greek: Being the Version Set Forth A.D.
1611, Compared with the Most Ancient Authorities and Revised, A.D. 1881 [Oxford: Oxford
University Press, 1881]).



68 HdZdE=AT HMi18=

o} Mg s,

A} S
=
Eol YA = 3

og l =
=Rl FARS S P U EAA RS 22 jho} W 5te]
aotH, A gate] WMo s e WAEdA Bujol JESH g o T
AWl Az A Bfjof = o5 g siAl sk, A M A3 A g A ¢
7haM B2 A AH 930S FAZ =T

AT == 189010 FRlef e 2T O2 w=f O R A=ttt 1892
ol gol 2H0 R Fof2h o] Wl e ke MAd S @k o] Al
A 7 A7 He AL st e 9 ol &S UEM = (o] EAIATH( 135)
A Faof A= A (1= A 82 A=A E S
AR AME A MR Feka At ThEH M E AT (RE)"E A
kAL ATt

QO F-Ee FE7HE AN 7150 A8 )5 o= “o T epre} “of

Hrolghs o] F 4 “AlrolghE o] F& B wi H T of

T ARt 1 ETHS T 717 o] ARg sl Bk A

%7}—5 AWAFE G 7k Fobshe “sh s drelghs o7t
WALE 9 Bhe ol A E Fet (7. 133)

T T AZE A AET HE AU 2=

Hl7IE R AlS Eéﬂ_ﬁ}‘i “stdrolEhe ARl VIR Ale S5 AU

quﬁﬂ%ﬂ & A W AT o] Aol AT 3 9ke] Aol
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17) W. D. Reynolds, “Bible Translation in Korea,” KRp, vol. III, 1896, 471-482. 7t 4, 45, o5t
o, " g M F 5] Ak 1, 36-3700 A A Q18-

18) The Korean Repository, for April, 1896, 177; W9, TEBUCHTSR 5, 2630 4] A <1-&

19) H. G. Underwood, An Introduction to the Korean Spoken Language, 1890.



oiTi 2o £7| BHEof MM wodol| e DA/ VAT 69

2" ¥R, 12408 T g, daol dojmel Yol A Fofol
2 E Axola, daold e Tdel U@ o} tloi7t RAtE A
W Qe 25 Gl A BRolRT FROZ, Folo) YN FTolz
A28 Sol7hnn} s AFES 9814, thda o) Lol U@ Dol U
o)7} £:91Q17} 3H Z W ol A 71 AT,

1711, AH$ET} @30l BHE o @A AHsta GEAE o357 9
A, Aol A A FE By Gl ko] 1288 Qokl A Auetnat Bk
R aokel AAE AU = BHAL AAE T2 HED,

(1) &t=0f &2 ¢

127)¢] FAZ Yirol A Faro] shol Bo 3 Y EES 1

Atk 1. FTo] 5 TN E
B A, 4. BTN AN B F=
Ao 8% 6 Fharo]o] B olo]. 7. 2o o
A 9.8 10, &)= AFE 112 Zo =4 12. &Y

o
i)
o,
e,
fo
oX,
o0

A& BEo] g IE 9 @] &3 3 WrlE o Atk RS e o

TES7HA At i, AFol e Aed A7t A B2 Agstal ok
&, dl, (egg): 974, dn-kyung, (spectacles)

(3) At

STl oly g} AL Be AXALE A SR RS Agetal
BLgUAE S AT W ol E 9N 78 2e A9 E dus dit
Q7. spectacles’ S AT W= EFHUA} -ES 24 F5 o 2H, Jolste
FHA0.2 o]} Aeke AL Q12aka AT, <P &, Mrs. Kim. 4%
A, Mrs. Han® 5] 3528 2 Felod 2o 90l Rg 2o 54 2 ol
& Atk 28 nelzt,

5 SR ANKIAIH A

RE UAES 2 Felaha RO B, “F(Lord) sk 2L Tolu, 2y
A, 297 53 2e o QARAE Felakn ek g3} e FgolE ol
o SEF A o W7HA = 3] 1A 5w 99dnt.

2] A, lit. “our house”, means, “my house”, “home.”
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3H 0 Z “H AFE S 23 v AL GAZAE Fo 9 ‘he’dl &= ™
A7Y STt AL YERATE B “He has come”E “$tA 72 A 2] slo], k=0
oA A o 2 Fol7t AgE = A% e AL Tk A A E AL o FtHH AL
AN NHEAL S5 A A H o2 FE3t] Al 9l

(5) At

FAFA A= “3, 77 5o FRFAs, st &7 59 FFAbel, <, of, A
9 71E ‘F*]‘Qr, “A, Al 1” 2 AFALE RS AFEstal Q. o 7]
A 9 JEHALE AA A E PR ARt vk 53], “F &, A =
MY & 5o 994 %t”% et Aok «d Y, o] €, 4, 2T 2,
o8 T @3 ¥s UElE 23 “d A, EF AT AITS e E 25
o714 et ek

=
-
a

BF2 <o), 7}, B4, o, o)A, <, S, o, &, 2/
LA, oF 5o 2AE S & PR A& e AT B
= 28, 93, £, 13, 744/034 A3, 48, 92,
o

Abell M= “oAN S 7HABKGo “(plur)’ quickly).” ¢k o] B B o] &8
< Ansta gloh AHE 28, ATAL BEAL AR 28, 9Ed 28,
& F8(olz, YA T T Adolgolm & Tt AWEL S T
FAHe] o fi G-gol thsto] 2142 7]&3t ST

TANEFAMN HEY, He®, =98 5T, T, T, TAL, T
AL, '5%015}, Tohcoly o] FA TS THLE Yo, EAL wot A
d s TE 2 e Zleshit JEFEAYL T, T
Y, %4, €A, T, T, AL, T Y97l € R wUSs} o2 A ZHzt 97
o e 2 AR HAE TR R WEO] VEAT VR TEE, B
TAIZ S TS Vet

“ol A sl F TALS 2L BAHCA “oA ForE FAH B
AP (Verbal Participle)gt= 71 d o2 A 3ta gtk o} 9 - o)} <2, 11



A =9 x7| gm0 gAf #Hdof chs nE/

]
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X

59 - IBYALY F8-S B AP (Relative Participle) 2 7231 7]% 33
o w7 T5 THALR ZlEst T gAY A, <-ekar/e a9 ‘-F/P-/-Bi

o Sk ok A AN Supine) 2 ‘€ 2’9 -8 & 7]& 8}
AN EA} = gh0] 9 o] 9 zto] & YEH & F&Eol

rrUl

E-12}. / Call coolies who will work well.”
o] A F 7 Fo] s B BANBEAL gle Solet BANEALE A
L35t= ol EAS Z At AP AL & 4 Ik
7% &-8-(Basal Conjugation)o| A= “T 2, §&/g ok, T4, &” 53 2] &
A 24 ¥ (present Indicative) ¥} 3} 7 (Past Verbal Part)2} ©] 2 (Future Verbal Part)
9} FH}AEAK(Past Relative Part)S &3] 7]&3dth. o] o] A
H’(Indicative Mood) 2.2+ “T 2, THA, TAA, TAAL” 59 TA A9

“griolt, TAtiolt}, TAT It QAT o BHAAL ol
%A T A, TA, TRAG 5 FRF o VLA

0,
SL
Y
A
L
QL
38 -
2
=)
5
Ky
[‘l[l
tilo

o,
mﬂ

i 1 7

H E b 7 sl

Ho7he, MolH e S £l HO' 5
[e)

AL B AR AL Y FL, 7H He T ol
‘2oL, T Mol E Ao, Bo] e, Yo]Q Ko K T A
501, & o}’ F& o] o Yol "“’3 st S U ET SHAH O o]
A E3pe Aol EHA O R & v A oY E 2L HFo HolA
At Ax TrEY

R EANA Y FAPE WE 7]t At P2 Bts 3= vl v 7}
AT € A vhs ofy A& o] BF = AMANES T T o] A &k 2
AU oAl 2R AR 18-S mE 7]estA &L, ol g 1HY &R V)=
St AL, AA Aol A A G To] AFEEHI Qe o] dA] Y
Aoltt.

2ok 3 A2k e’ (Contracted and Elliptical forms)S HE 2] =0 7 7]
<3tgth TR vl R, TA v, TR XA, T WA, AL U, TEE



e, §F B, T9 wd, Tg el Un Ay 5ol dRes A n
olE el FHTN AGHE Fo] FAY BAL By WF AReol
27151 A

(9) 2At

‘A F, obk, AJTHA], 1§, AR, Det, B, ofbe, ofF, T, 9, 9, o}
bx T FArol 9] ow| e} 75-S 71kl Atk 1yl 33_9_/\].9,] ‘0], -3]’
&Y o] AR AMEEH e AS 7IEsta o, ‘v HiE A AP (future
verval particiful)2H= ©]|F 2.2, ‘T2 A, 5A, A 5] de FAHoZ 2291
= 1A= A=

‘U (Downward), =2, ‘U4 ™ (Too much), 71 (Beyond)’ %= Fo]& HAH
FARR 2" g lom, tsE, o), 2/A2AF, 9o F, ofFd, Fofl, &t
Al (At noon), Hol], ¥’ & Uﬂ/‘}ﬂ S AL} T ALEEHA FALR 2 Y
9Ti= AL 7150};3@_ ‘q &, o BEA’ 5 2A SHEZ AR HE o & 7E
st 01‘:4, Ad R, ojdAM, qJ, A =Z, 4PN’ T FAlol] FAAHEAH7F
< d & 7]=st At

(10) ™AL

oy, B, Ay e AL, w, oy, A7t vk Foll il A el ot 715 s TlE
S ek H= 1) o, 9, AU §, £ 58 96} 9) ‘though, although’ S} 4
she o] MFe] 22 Y, W, AE 55 99 if e 4SSk o
o ZE, YI7H-U7h), ul, 5 5= 919 ‘inasmuch as, since, seeing that’ 5
Aeste 22 Aysty Qo Yy, gy, 1932, 1Heg, 12w
o] FAFALE o714 71Estal o

o8k s
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Q2,904 - AA L, 0l - EETAQ, TTQ °}
< A AA A= Y] EYRO R VEd AL, ‘F - EYL, Za
Zote, Q2 - A2 52 &Y Ut mEtA b2 S 2E 71
=3tk opukA] - o] T4, ofriy] - A, - WA, - 9 5 Aol mhe}
A BAE el AL E = B R 7]E sk

e
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B gl A 2t g ejupnt ohfe S} 9, WA BYo) Aew
e 9 B AL AFetn Utk B4 dlN FA5E 23} 542
WE P, olnt w3 Auze FEe] AR /) Esta Yok FAA R
ofr))7h @e] glo] BolA RRE BAE FASHE A= /%5 Ak 7
A7k Mol g ol Fam, FEeE wol B4 %ol A FH, AAov 2 F4o]

T + 3 Y4 .-In America they
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20) John Ross, Korean Speech With Grammar and Vocabulary (Shanghai & Hongkong: KELLY &
WALSH, 1882).



ol) 7

)
M]M
o =
™ ol ©
W memau .
ol i)
ild ﬁLo_aﬂ_rm o X0 ]
e ﬂm_raﬂ o ?M%Eme
g il 5 BT il my o o = + = B
= = = 1 T w Mo = _Léuu
10 ES ~ i ﬁ;% P o A oo 0
mjp o . o of_ﬁa - E — ‘
= = roﬁlﬁr = mﬂiz‘*ﬂﬂ o) é..z_o&E
H G o % oT w upp o Mo w0 X a B ap
= Kl > B - < <! 1)_m N - ~ o] < I T Jr for B
~ oF! IMLMMT ol Mﬂuf@. H_A;ovm,m E]Wma T
e o MWLX@_ g < U 2 ww MMWﬂ £
- o m@%%.c ] o % 2 T e ol
’ gr }aumldulo leng. = K’ HE%Q ey
B 5 ymlm%ﬂ % ¥ w2 O_Eﬁi& o o
= = %7qéwm N G T B3 = 1 = U
x° ...-A Jlﬂ@_nﬂﬂuo éiaﬂﬁof ﬁEXzF An];o?e i
) <0 W‘.__im,._odlﬁziw z.f‘ol.zm_ﬂ_Ee lov.m ﬂ,wllmﬂ&r No ==
=] [~ iy - B 53 ~ N
,mwm Al ﬂ,nﬂ,_gmvm. z_lﬂl ﬂ,%? Wuqur_? B X
03 likaoo_ o ny IS 2 o P 5o X°
) Ww7w%nn %ﬂ%ﬁ 2w Mﬁ%ﬁ T
—_ O_
T . H O#EH%AMO_E R 1@% ﬂL_JA# o &
o I o MJO%% M wr 7 <P =W W
o I s N % R T W R N
o z @F@Dﬁ@ %%ﬂi %ﬂﬁ o 4 Wo%:_
~ _ 5 a —_ ) s 0 K
5 U mETErs KO s sPhE 2
mmmM | @mﬂﬂmvmﬁ maﬂwﬂ% wrmm mLﬂmum gy
s o o afro,c 3o 2 XK@ G = T
Bir i) @M@:ﬁgl ey K e MR o =
Hy o ew_oa.mﬂq Jl,Am_.JH z,_le_v .ﬂﬂ_ul,#w Jl,7
E i m|_ B W O_E e hu ey G o B ~ m,._‘Ul K = H T Jym .
_.Kmﬂmuzw CUIE TG ﬁ}ﬂﬂ%oﬂ Xo o
< ] o & ﬂLVEmﬂ MLZ)A]_ an_ﬁdl\
= 7# =0 — mﬂ T @ﬁ,\ﬂo 0 50 ~ T. 0 S
Uﬁxmm.arﬂ ) @%Aﬂﬁu@?\ %ﬂ
T (u.%ﬂ%;ohmﬂrﬁovéiﬁh)d.mm
MM ~ ‘UI @ M ‘Ul O_H o o OT E.A 1 I~} J.U o{
@(Amﬁ)ﬂc_ﬁ :u]._uTAwﬂ_:,
ZetE mezucgl@HL
o ot O o= w <
X My OR = H % A
EE EOF‘UIF I
Oﬁ. —~~ - \),_ZD
uﬁa,7
“.ﬂl(:_l
a3y

-§}5%oﬂ
o =
& 3 AAly, 6
. 60-62;

5 H;{

A=

83-87.

21) L
. H
Cogers o
’ A9



IS UTs oldlldle MEAE 2HAES 24 ks 4R i Fo] ols g
T e A 2AE F@ske U oS =AW 5 15601 M = L (FH
T PALT T E)rek o] @St “revol thete] BE AS sk ok

(10) =10l Hestar a4 <l Tol opz} P&sfal @edh T2 A
e fFste AL 2 A9 Erbsd Aolghs Awztol AFZF 3] 7%
sttt

(11) Fol == AL T Y] a8 Egobs 19110 Tk A W
< vt

(12) FAEOE e Y He 2] /ds &3] =g = &7]= Aol
Atk IS A AR W este Aol ofyet I Ao ofwle] F&ate g
o] & Zolfjo] M= oAt (“shv g, “9”, “H

(13) 48 98 =] gl thd o] &5 o] Folll= Aol E7Fs WS Aot

% WS M ey T
7,487, Y%7 )

Tt o] B3 el WelR o] Arst AukHel WMo FAlo] ts M E
e e e W Ee 714sm Ak

() WAL 27} AFgsle o 8l
o] & golof gt
Q) 9 L HEE o] Y}

5% el Fa 3.

re,

SEREEEREEEL PR

Pl X AFg-H = vzl d o2 et de

mtl

(3) o181 @ o] Fo] o] ol A7) 9% AU P Shbde wzo] 15H 9
g9 AolE Sl $5F 242 A4S SR e dolo),
94 4 WS B0k T}

F
8) 3 A

15 %

ot )

f
ol i
2
-
Al
()
N
=
bt

o

2l
rob
1o,
A
Lo
_>|~l_‘
-
~
%0,
Qo
=
g
_OL
rr

N
o
8o

l



AESES] L 2 wo], AWFES} A A oI FHA MG BE L, B
9 gASo] AR 0B F YA, FPU L 5 UE AE BAZ, A4
SE RIS 5 Qi A 2BH FAZ, Aol o nlo] 4¢3 Bl
#§7E FobA Wshe Zolghn ¥ 4 QAT

5. AHREL =7 HH dNM

o

=2 Aal Jrre A ofF S G Aol F 744 vt & 7hA= A wAt
7 5loll S012.7] Aol A7 A o] Eolsith= Aot 22 HALst
g Fol Tl A Mgt kAR ol 8 m A 1(1887)9] B EE0]
188218 TS A& g 5o Aol aACIH. & 3 7HA= Hxo| Hdu
AR} gharel] S0l wol] ol 2 M| A E 7RI Sl ftthe Aotk
4= FALS} opsil A 2] ZAL ghael] S0l wol] o] o] A M3
FA ko7 B8 17 5(1885)F 7HA] AL E0]2 A o] 2R o]t}

T ARAE o] R LS Fu oA gl AAEA Toprl] AT ES
g2 F3Hs gt

1889 P AT = o] ML 22 N F Ut
Aot ¥ A e 4dal shar, oflAd Y= WA HeHo] A ol
oM FrHEES A 1890 RS 02 E3hs
E ALl 9l v o]m) a1 3] Q) ) A (Trilingual Press)oll A <12 = 1},
o FAJA EEZ FHollAM L& Aoty 22 3 A 2429 2riM S
A7t 43 TRt 2okl 7t °4—~T¢*“1*ﬂ oz mojnw3Ql
oM Yttt a2y o] F Fo] ddH F ML= 2L FH S 27
A, ZE Yo g g2 HME W72 A8 189210 Hxo| &
N =W oletar et e B 0] ofsld g o] ofsfjA] s o] E1to]
.

1894 o & FLd ¥ Ao AlFtd Y. Fohs &

T FU7F S ol A WHE dEo| gt Ul E RAFOEZH
o] Aol LoltaL, o] A|7]o] dwAtE2 i A
o A== 1894 o F AR of 5 EAR ‘=Y AdYs= A

>
re

9

o

ot
Bl do
N

o
N
y (2o
O
X
=

_.4_%
1r
ey
rﬂﬁ_?ﬂwr&m_%:

]_

22) TFA R TS AT

5, Qo= ol Y o (EFA vt 2IZEREYX T35, 1887).



£ vhaskar, oA dA Mo &5t 146-148). 18959l &7HE +
7HE 59 ;o] o] Al7]e]] o] ol A o] Fol & Aol

1893\ Ao A 18967 2] AL 7)1 e YA Ao HEH YAt AL
3A7F 29 Y a}3] =30 A E, 203 18950 W H Tulef g S 9]
AREE AL, U A] 113 & A4l 53] 23

18053 QIESEA TR S, e AZ WSl FNBTh JAsPAE
o] Wejo] A2 FRY TrrhE-S ol & 5 9 Holth o] hsAE B
2ol A%0] A Ao 7).

1898110] AT S =7} A& Weld Be TrlEe, THYRIAM, (B
AQAA, THREAN, THREEA, PR, Te@doaTid, Solt,
1808\ 1T $-=71 M slo] A el B Ae) 2w, 1ok kA e
At opfe), ghelo] whetn EAA AW e) 389 2 shRe WelHe s

6.1. 7= Bt20| HAST Ao AHS

—_ =

AT 5-E=7F 18951 ofl A3 Frrhi5& Ak, W), Qls el 1t
ZICHED7F itk B 9= o Prrbsg 02 gl A e A E Hi A2
7h A Ge R Hof glal, 9 B2 vl “FAA Y BN T ozt
=772 E71E 0] 93, Tk dell= TRk S olghe A ol F ol Fa &
SAE #7150 JaL, A% o] “HE2AYF Y 2 IS e s $7 o
A 1571 715 E o] gtk A 9] A 7]% 21.5em x 15eme] ™, A 4] 287 56%; o]t}

2
X
K

23) W. D. Reynolds, “The Board of Bible Translators,” 1025 Ft %9, SAS, o|utd, M)A M
3)Abs 1, 419014 A&

24) FUlY SAS o, THEHMFI AN L 45. AUSE WY & A B2 Mg F
3AhLE xS B Y g E HYArt 7155 o] A o, T A T AL
ol o] Az IAE g1 e AAEE] & A Utk PC AR for 1895, 121; PC AR for
1899, 171-172; MEC AR for 1895, 247, OJMEC, 1899, 19; T12] 2% A%, 5-18, 1890, 5. 1.; ©]
v, fobsl Al e: b ol & A A WAk (A& At =3, 1985), 173.



)AL I, u]F, 2T ENE A A EE TFEROZ 11T, 6,50057F L
= Ak

AYF=7F 18950 MATH MertE &S TASE 7] g0 & oy
He] BES Hlasto], AE = M o] 27] gh=rof Mo ojm g A& A
St A=A E AHEES S

U2 1882 22 W g O M| u w758 M50 F7He5 181-84
= A FA Qo] AR &3 Aotk

g dojatdol e 5] /e U d S ETHA S O R RLE Mo WIS
e EERSE 7 RYAZ T AR EY SAA o] 2 A S EAZ U EA
71 910,01 o] E 4ol ' E ] Q1 B W 1M €] G ok T v e ) A
£ g oot ofak o ubd of A ALY -2 A T EE R T A o] 2 0] ol A &2 0] Y AL
oy Fatgelatdel uld&eatrel AR EEAY T Fo|dx
HoholE o] f 27 ol YA o] Y €] & & AL E o o] AL ks v el ALt ek
avbd S oA T oAt A st d e 4P T AL (1882)

AHHA FAE PEo] 0] 9, Holy] glo] BEo] HAE o] glon,
S TR ol Bojr)E st T Ao] ol Wt o] Hojxr)e
‘7R ol gt st o] o] g £9S UEhll= Aotk e A iFH S
EolgE T oA HAnE sk A9, AVIME 2 T TS HojA
& Aol FrlE

o go] o) SRR SUAYH, O AR,

A0 AR Tl o,

t}So) 1883 =2~
18821 ol 44 2 37} &-

ulo I‘E

7ol o) RE5o] S8 7t el d $utd Sy G S o R RE R 1 E S 3}
G EFAAG TR A GO R REDEAA ) F LT A ZHET 2

Gl on oG T oY TR oz Y| ko)l ahE A T v ek e 93 ol
g F T ojoprjopoubd ol A AF -2 A kR e T A i ok o] F-o A F- ol 2| AH
ofuFAtgre] shbd oM &2 FolA At ERAY R IIEF Y
At TR ool AR o] Zl A Bl o] JE A R & AL RO Lol AL T v Bhek AR
Fahd S oA T oA A RS shbd Ut F s T (1883)

Q
N
>
1
2
i
32

Aol A e 2ol o R SR, o
LA Ask ool Beban “shyvo] “shid oz %717
ol BE), b B Sl Hol 1S o] WEAS WO U
e 4 g3k

E



oiCi 2o £7| BHEof MA ol et DA/ YT 79

U9 1887'd Mol M, 0 F7HESE “25 WA | 24 9] /g e
Pe)
-

Z o] 7ozl Ao g, 1883 Mo FZu 7S H A A, o 2ARES I
T ARt A Ae Ajsta Asog v drigt d 27)E siin. Ui
WS HEskA B2 Aol Bt
g7 gojatg el e ol eteddentd 227 A LR RHA T
SHETCANTYEERA WA Soz T g aA o g g ol o 24
ETAAFE NPT SAL S s B ento LA T B LA Tt
frel Bl 2oy g9 g ojobr ot i Al A AL F- A E 2 A obE o] Fef o
X ERT AP LE P S SRR EEEEEES
g71 S22l H Tk Robdol g Aol 2 Al o] YE X R & ILFALE o Lte]
Ag oml et kS AL LRIk @ O A E o] A AL A R g Shbd o e P e Ty
(1887)
18901 opAl A 9] F7tE 5,2 229S A% AR, A2e Mg
oty th Aol Wart ol7l= st o & 30l Al M el 3l
= GEh Fio] )it 1889 =AM T oM = o] MLl =24
q AN T FHESE s d Ae 248 $aL, o]dl opilAd T 29
A T THEEE s 1890 T bR 0ld olF R E3HEE
Aot} 229 Ak 8ol loiM Ao 2oy o] FrrtE A cl = HF
Hol A AL I o] HRAMFH £ Y7 E vehl = 4w O7F 574
gt
e eAb g ol &Sl e ke A entd S27) s A g o Rl IR
SHTEAMESEXA WHLETA SRR E LS ZAS Fa T opz e ZH
£T A THON Aot EAY LT L H AU E AT L AA T O
“FrE 9% ol S T olopulohel welo A4 A F A T oh o] Fof
AEolZ AP U FALE o] Sh e O GBI A S EA | o) A A shell o] S
AP E)EAR FolPAE FrhRolE ol g 2ol Aol JH A R T LFALE 9
el ol R FA Rk S o)A FopA L AR d e Y T
U (1890)

139310 chAE15) "7k, 18904 obetol Rl A
o, theel BRel FalAE Mol ofel, B &ofo] ol 189313
o} 18908] TR ] Tk, Tk, " e Hola TS A8 Ao
tet



80

AL ] R EEA 7L RuY SRV s AT o2 HHZHIE
EATEANSBEERA WL TAHZ LR REYSZAH S| FL T oF=H ZH
EF a7 TE o ot 2 AY D T L W BN F AT L LA Tl g0
Lo g sl Eon) ST ofolul ol o] o ] A Y T LALFLEEQ 1A T o} 2 9] B
dFoolg Aol FALE o] ahdo|tE SRk gl A Al okEl o) §

FAYTINEAF ETolgAd "THEol S04 & Lol PAL Mol YE A E & AFALE
U AL S0l 8} R ZAMF b E S o) x| T obA| A A RS g o ¢tE] |

1895\ Q1T $E9] Fr7ba g o) W elo] o] o] melw) 149 YR

T =

e tlo] A N TFEALF O] FREE

«M]TFHETEVPH ANGALZANAZEANY UYEZ A& 1T

APAAR N s AR T =

/\Vﬂﬂlo}ﬂlolﬂﬂ%«]ﬁlé

1,]0111/]/\}\1410] CEALE
L%H*}B@]vﬂ

R oA T A A 0

meum

—ti7 olgs £ 5o %8 Foll F3 AL di= S5 W= A2 A
“AEHE M3 Bil B8 AV|E o5l oA FUE JEE AAY =
UL 243 298 vFo]l &0z 2¢a MM dedx 735t Bt A
Al BB E Sk ofy pUolx W Tolwm HE Hhe] &4 F& &4 Folus
O 7ifri s dEe] Aol opnjof wkE o] A4 gute] SlaY dFo] AtE
obl et 1 Hels o2 e ZEoly AT AYAplolel o] F AFF o] dhk
W ofclelgt Fof AW HelE XA YTof ol g At LA FF
T2 dyArplo] fHE X Fole F AFFE e AT wtEYTHO ARFE
AbZbEobrh kg o] et A4 AES shdw k3] P T4 (1898)
HEE T A4400] 39 Ao MG TrrkE S I FA5) e 53

Q) copiAd A ite FAsA a2 4 A oA AR I &l
RAANE 2L AES SHATE 7] M A =T 23 92 1898 A
B TR RS 19001 TAIFA M, O] MRS ofy R} 11 o] $-9] gh=iof
dEed YFS =0k

o
-



%89 UL Q¥ pa g on, nadeongelysh, 39 &
% st olo2b 2ok, 2 4F S n(EE w3k W), Bl 2]
g 2% FYRAHE T 0-R Tl

—ti7h olgs £ 5o w8 Tl F3 AL d= S5 wZY A2 A

“AEHE M3 Bil B8 AV|E o5l oA FUE JEE AAY =

UL 243 298 vFo] &0z 2¥a MM g 735t Bt A

Al BHBE Sk ofy pUolx W Tolwm HE Hhe] &4 F& & Folus

O fifulg AEe] wo] ohulof WA Ax T olAy dAge] szkzol

|

ol <
3 ofQlelet Frof At welE 2 YFOF Fol YAt L FEEE
dUAglo] 78 Tl 7 AFF O Ws] A&F wHEolUeto ARE AL
2ob7h 1 wkde] iR AAe AEs st 3 YEA] (1900)

el AHE vt 2, 18959 AW =9 RrrbEg,2 71 M9 g 9o
EHE g2 Q2L HABo|Yth 224 MY Blo] HAdt fo$AguyrtsE
AM (1882 L N8 AR] Tl A w S E AR A 5(1883), Byt Hx
o] kAR T A8 F7HE3(1887), 1E]aL B2 H o] Q]
olgl Al g o] F7HE-S 7 (1890)0] L}, olel A & o] /|A FF7FE-8-4 ;(1893) 2=
Hojo] M3 thEt) AE$=9 1895 MerpE S8 39 5 1898 o A4
© 2pAlo] A AR BEe] 2718t 01, 189811 ¢]  TH7HE-S ;2 19003 9 T4l
SFAAM ol 2FE “FrHES T ALY 2

AT-9-=9] 1895, 18983 9] T r7hE 5 o 28-S St7] &l 1 o]d e o
EET #A|, 1 o]$9 JEE v JTFS AHE Aot WA Aue=
©] 1895\ TF7He 5,5 1887 Tell =3 nl M s o F7He37} 1890\ 9] o}l A
2] FErbEe 3 Blaste] Bal, 1 3o 1898 AT]9-= AAlo] /A& F
74 v s B Aot

6.2. 2A(1887)2} OHHIEZ{(1890)2t AHAHR=(1895)2| "+It=23, H
o H|m



foo)
()
0
0

NHURAT X185

N
Jo 2 12 T}E

n =
8 18

e o ju o
oo [y
oo

4
N

[}

o

e
o o 12 iz
=

18 18

H
[>

re
fin)

1314
g7 dojAl g o] RE 57t ddentd 7] =
mﬂﬂa4eﬂrggﬂ%ﬂﬂ%%%%%%%&ﬂs

1324
A S o ZREHANRIE YT = A2 EE5H
:ﬂ°°iﬂaﬂﬂiL5§@§ GEEX

A

17334

TUMESA L 0 2R HY S AN F LT A Y H ZMET AT
BlonlieofFesAdE s
mﬂxfﬂ°OEUE%%%wﬁ%iﬁﬁéﬁiw%ﬁﬂﬂé

quzwagiﬁi%ﬂi””

1% 44
Mol entel AT ELA T g0
Hegolu) Ente) A TS LA g ol g0
MY AR = ATUZ T B EANFA T AL EA T 220

17454
e el o E D T ojotulotelnbd o A AL F AL 2R R L
Azole o T dF-olelat oy

PR g R o E D T opobriohe ol A~ A F At
AzolE o Fo dg-eol Aoy

TR b £ A ol oh ] kN o) A & T 3] Al AU D ol Abrte]
o} | gtagha] ot & o = Eely dyapulol e}

1% 64

SEALE ol shib e ol s Mg eabetr ol A A shel o) B TR ®
718 :Loalo]%/\g



eltieEel £7| a0l MA #ejol Cfgt D&/ DIgA 83

SJSFE A L E A | 29 A7 el o) E ThE A
-~

olol o] FA el o E2AFY T oFF©]

ik

T 17374

229 Crotgel g LR o g AP O YE X v LFALE ool A5

v et
oz tgfﬂgﬂ%~%lﬂ4aﬂ JYA R T AFALE 8| ki &
o

Aog=e] YA FE B R T2 T AFALE S| kEA 2
I 174 87

= o MulE A ekehg & o)) o A Ake] A & g S o) b Y T

B Y

ofsl A 2] ;‘j REAIEAE & A TopA 2 AR S - 4B Y T
dufEe R EAM IR g RA L AR g dE Y TA
oM g = glo] 1890 opsl A o] Tyrha5- & 18873 fol
AuAM o TR Mo g oyt of o glojA ekl o] A< ¢l
ﬂﬁﬂméﬂﬁﬁﬁﬂ,%ﬂ%ﬂi}uﬂzﬁmﬂ AL 2REH-AEFoR
HH, 4w -dE e, st osk e, Fa A e Abol(d—9) 5o okt
Aol & & = A 1 el = o YEM A= ZobA, AL 2ol 7t §l
o},

189513 9] T4 = Me7hig, & O Ao 2 2o opilAd e 3t &ds)
Al T2k 919 fEolA = 5 5ol 53] o w4 7o )lojA & A
017}22"%%«’?2} ] AYL =9 Wolo] 2L Wolahs AL )

d
ﬂ%%ﬂﬂ%ﬁ%%ﬁiiaﬁiﬂﬂEmﬁq%ﬂ%ﬂ%%ﬂﬂE4¥

ol & A

6.2.1. EXrE2| x0|
“?_]_o]”gl_ “?lvs—]”(zx‘_g)



HAEEAT HM18%
“ska]7 et “ofsl|(874)

e}y
H
“uFE o] 4] 479 “uk e o) A £ 7(8)

6.2.2. 8%l Aol
“E) 2 91 (37) 2 o H] 9 (1)
“HES RO

oulo}>s} woplof (5 4)
“Akeb st A7kl op(3)

o &AM} L AP (7 )

6.2.3. HHO| MEHO| X}O|
“of g7} “nkE(1 3—2)
“Fsp3H)eF “iA (1)

“H] &nje]r e} ¢ ‘5'1%7%1 44)
“TAZT ST “FHATAE (AR
“i 7} “AH 7 (53)

“2A =7 a2k =7(54)

“Frofmol «ZEolYn(5H)
“eEAR ] Epet o lolEh(6d)
“d F% ?ﬂ”fl} “TFEETR)

(18) “5-2 73 Bl S Y &7 (23)
AU (24)

“CEAT LZ¥7}”(2 Aot = EAT o7 (1)

“$ EFXAAE }tL )9l « g o AlFHZE Autd)

“B] =0 §ete]”3H) 9 “H e k=t Rl o] o7 (14)

“obS ol E (A AN <R T A (74 shub)

5
)
l“r
NE
g
Ji
rloll ['UIO
i /-\

6.2.5. HY LS| xt0|
“FEZFed Lt 1) -7 s sl S d 2 (2d)
“2 71 (1) 2o P2 E AXY72R)

“§-2l EF XA st gt “f-2 S AEHE A AHbE)



A= x7| 820 MA{ #odo| Ofgt TE/ gle

=}
O.I.I.
[l
o'
a

“Elo vl et S AL T G ARG =AE(4)
R N S e = O )

2

=)

My
il

3

N

6.2.6. Z7 HAE ofl(&
“Egaa(zz‘é)‘b} E-E‘ 9 1 )
A g A 2 ]

e

AY”(54)
“:llil_]_’aé%”j—q’ 3 d Eémiaa(gxé)

>3 ru,m

-

¢

6.2.7. %A HA= o(RE 22)

HI

“o] 2 ALE o] R & B0l T} “EALF o] (17)
WAL ET AL O 2 FE Y S7H U E"(3)

“WIET 9L A H"(3H)
L«:H ‘B‘Q (o] ];]]L—:Fil ?;5}‘5‘]—;}]"(3@)94— “E‘]_g)_l?‘gl_im ?_10] 04”(17‘%)
“mﬂ ;% FFopre} Al (54)

ol Bo], AY$-E9] 189539 TFrlE-g, ML 1] ofsl A <

QoS R AZE WA AL U 4 Ack A4 & ol 42 A o)
o017 ks Aol 7} o ol A g Stel A el } k. 4] 3
Aol Y AMA £2A49) 052 8ol A “Hewrilolo g $EO

AlZFst) o] e 2T A4 A4S mE fgo g Bt o ofyE WY
< 993 e oAl TUy HY, doju o] B Bkl o, A2 3
o] g Folth AT ¢ =7}t 1 A 2o} olalA e G S Fud e 2y

pis



86 MzAZoiT X185

TS 13138

AY$=9(1895) HoH =AU/l EALF o FEEZEHA T =07}
o1T] - 1(1898) —di7] 3] £& 5o £ Tl F3| FTAHAT d= =8
R — 1

H Z 2} | A A]

1324

“AHSEHIIN RS- AZNZ /A H SIS S
32 EAAY

TAHESEH 3] B £ A7)t olEo] oA FU= g
2T AAY

1334

TUERZA B AT T L ZHZAA

“Ux ZAH3] 298 vFo] PO 2HZ AAM g ol
Zyslel Bl AA 93T S ofY

1% 47
"RARNEALUZTAZHEANGA T AL LSA ol 2O
pols Y& Tolg W& vl 34 §& A FolugdO

1% 54
g v} o5l 2 4] - of o u] ok o] A A

ﬂﬂlﬂl%@bﬁ%ﬂ%tﬂWQQ4ﬁﬂﬂ

%MAWE@}E4JQLP‘GEA
oleh




oTi R0 £7| BHE0f MM ol tfEt DA/ BYZ

7S 1% 64

ol

ol % Abg ol shed 48] 99lolet 7o) Ay Ao %

Y gof Fo] YA

TS 1374
AW =9(1895) “AYAMHO|FFE B R T OFFZ T FALE OS] ALgkE ] 2}
Ao mel(igoy TN L T AUAIOl FHE R Fol o F ALE o) e &
g syetO
TS 174 84
;\E’%/\ 7 ol7taWulE g ad Ao AR o Uels A T
A% =¢(1895) ,\]A AbzEe]ob 71 o RbE o) 2 A 2 o) A5k - el T
5 Ho| = 1RO UL
dueseligog) [ AZEEICE T wEEY 2R AL @ dhe
3 YA

Sl A £ upe} 2Eo] 1898\ TrrHE 552 1895\ MR 53 W oo
oS e a3 2ol A MR Yol & Atk

6.3.1. Ext#o| eist
‘col—g,—ﬂ ”E. “O]‘_s;]”_“;:l_(67§)
o] o) g “d o 8" 2(63)

“]}g\ %”% “El é”g‘i(sx‘é)

6.3.2. S92 Hat
“Ued="(1d)E “Hed="Gd)=
«“O ]:]_”E “ o ”_E_(qu)

AR O E “AFE O 2 (83)

6.3.3. th80f mA|
uq_]._é’_,&].g O] = “021 31 3] ”i(l;‘g)

SEAVE olsh Y sl ol Qlo) k7ol A A kel o § 24 T ok

101
AR
A zbo] 7h gt AH =9 1895\ T 7ka5,3 1898 My 7hE&,9 B4

2



o7 1A)E A7 s ool E(24)
ANNEEAAYQE)E “SS Wz 2AA 1=
?1”% “«£3 o 77 (3F)
)2 “H QW ZHalo] 32

“A I Z(674)

o712 E “H LU= Ztstol|"(38) =
7PAAE “EE FVIE olEo )=
U272 A)E “¢PFol F3 AT d="12)=
U QRAE “SS WXy A2AA1E)E
AL @A) s “H = 28t Bl = AAPGE)E
“AUAHL 01 SR T Z T (TS “A F-Z & dYrpdlo] frE S

X Zol(7d)=

28)S “FEFol F3 AT 1=

6.3.6. HHOQ| HIHEE BF)

“REEALS o]7E “of 23] —’5% "1 E

“FITInE IS T EPOEGEE

“AduArpglol g “«dF2 AYAElolH ()=

“gHEY 27 rd Y @)=

6.3.7. HHANQ AH(TE BE2)

TEEET1)S EETQYE

<O NE = E “ WhE "2 (84)

flofl A & ket 2o 1898“‘ RS2 1895 TrUbE S WS U F
E27 Aolth. A oluh 5ol oM = A 9] Mak7} glon, ool lofA]
= 4EY oled webA oA 2 S 2 < sl dere <
T F3] SAT dx"2 MASHE ek EeFAYF T AANYE =5 Wl
Z ASAAPE “AFANEAE “EPo R R FAo|F £ FLolE &7 A}
atE o] QlEo|7|® et o] A 1895\ d ] M hE Syl A 9] e



2 =0

ARE A $29 LFolZ HAPd FEE A= a%ﬂ ﬁiﬂr-t— 28y

olt}. 1895 T 7t oM e “XAT S S “F4

“AF"(5HRE, “SEZF| P& “9<d
i°ﬂ°ﬂ*1 S8 9 AfFoZ FHAY FES A

FIHE S oM E W 2 1895 T g0l A Aol &
VAol Z oA Y3Eta ik SO gt x9S 3

9

l-l‘l~

9

o PN
ERCE RN =

SF Aol A A vt E, dg
ofF W2 Al 7]%1 1887 2€ 7l FANAM A LI E
2AWEY Fo A FAGAALEE ATt o] 3|ooA Mo oz &
2H =g ag]2~o] A7(1881)F 13 tE S 2 )31, Textus Receptus (TR)<] Ui}
2t RFA S F&gthe o] AR U
ojRoB R, HAAE WA Fol
161133} King James Version (KJV)°| & A

uhsl 7= om

Apqlo] M & v 8]
A Cr7bE S, 18951 o] W

AHS-= 1895 R
(1611), RV (1881)} H]

KJV (1611)

56  But a certain maid beheld
him as he sat by the fire,
and earnestly looked
upon him, and said,

This man was also with
him.

57  And he denied him,
saying,
Woman, I know him not.
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And a certain maid
seeing him as he sat in
the light of the fire,
and looking stedfastly
upon him, said,

This man also was with
him.

But he denied him,

saying,
Woman, I know him not.
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And after a little while
another saw him, and
said,

Thou art also of them.
And Peter said,

Man, I am not

And about the space of
one hour after

another confidently
affirmed, saying,

Of a truth this fellow also
was with him:

for he is a Galilaean.

And Peter said,

Man, I know not what
thou sayest.

And immediately, while
he yet spake,

the cock crew.

And the Lord turned, and
looked upon Peter.

And Peter remembered
the word of the Lord,
how he had said unto
him, Before the cock
crow, thou shalt deny me
thrice.

And Peter went out, and
wept bitterly.
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And after a little while
another saw him, and
said,

Thou also art one of
them.

But Peter said,

Man, I am not

And after the space of
about one hour

another confidently
affirmed, saying,

Of a truth this man also
was with him:

for he is a Galilaean.

And Peter said,

Man, I know not what
thou sayest.

And immediately, while
he yet spake,

the cock crew.

And the Lord turned, and
looked upon Peter.

And Peter remembered
the word of the Lord,
how he had said unto
him, Before the cock
crow, thou shalt deny me
thrice.

And Peter went out, and
wept bitterly.
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And he said unto them,
When ye pray, say,

Our Father which art in
heaven,

Hallowed be thy name.
Thy kingdom come.
Thy will be done, as in
heaven, so in earth.

Give us day by day our
daily bread.

And forgive us our sins;
for we also forgive
every one that is
indebted to us.

And lead us not into
temptation;

but deliver us from evil.
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And he said unto them,
When ye pray, say,

ze}
-2 oputA A2 Father,

YA & AETAH Hallowed be thy name.
g3 g g A Thy kingdom come.
FEALEE Give us day by day our
FA S FA I daily bread.
LYFHEHTAFAE  And forgive us our sins;
272 A5 T A for we ourselves also
EWHEoRE XA T AL forgive every one that is
2 EA A M A A2 indebted to us.

AT Y &M

ALY EFLANTFT  Andbring us not into
&M T temptation.
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<Abstract>
Study of Underwood’s Early Korean Bible Translations
- Focusing on the Gospel according to Luke (1895) -

Dr. Young-Jin Min, Moo-Yong Jeon & Ji-Youn Cho
(Korean Bible Society)

Underwood, who was a Bible translator and one of the early missionaries to
Korea, appears to have reflected much on how to effectively deliver the message of
the gospel to the Korean people.

Although traces of reference to Ross’ and Appenzeller’s translations are found in
Underwood’s 1895 edition of the Gospel according to Luke, it appears to be a new
translation into Korean based mainly on the Revised Version. There are occurrences
of inappropriate use of honorifics and occasional incorrect spellings in this
translation, but it has correctly translated a considerable amount of texts that were
misunderstood in the Ross and Appenzeller translations. In terms of changes in
word order or addition/deletion of words, Underwood’s translation has exercised
more freedom than any other Korean translation available at the time. The choices
he made then are reflected in his 1895 edition of the Gospel of Luke.

Underwood’s translation of the Gospel according to Luke in 1895 and in 1898
was made on the basis of Westcott-Hort’s New Testament in the Original Greek,
which was the most up-to-date critical edition available at the time. Influences from
Chinese translations can be found because even though missionaries used English
translations as their texts and referred to Greek translations, they had to rely on
Chinese translations in order to appropriately transfer new conceptual words that
were difficult to translate into pure Korean. Various conceptual words of the Bible -
including the term ‘God’ - that are now naturally accepted by readers who are
already familiar with the Bible, are seeds sown by the efforts of early Bible
translators including Underwood, and their helpers. This is also well illustrated in
the translation principles and policy of the Board of Official Translators chaired by

Underwood.
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Bible Translations for Asian Audiences:

Nestorian Experiment in T’ang Dynasty China and
Mongolian Equivalents for Diety

Young-Jin Min*

This paper is dealing with the problem of Nestorian hermeneutics in its Bible
translation in T’ang dynasty Chinal) and Mongolian Equivalents for Diety.
Nestorian experiment with Bible translation in T’ang dynasty and Mongolian
equivalents for Diety could be explained as an experiment to communicate the
Biblical concepts to Asian audiences.

The first section of this paper is to introduce the study Bibles intended for
situations and audiences other than Christian, that is, the two study Bible projects of
The West Asia South Asia and India (henceforth: WASAI) and the East Asia South
Asia (henceforth: EASA) text committees and their activities. For this purpose,
Kenneth Thomas’ paper “Study Bibles for Religious Audiences” and Gam Seng
Shae’s EASA report “Communicating Concepts: Preparatory Steps” will be
summarized. In the second and the third sections, the problem of hermeneutics in
Bible translation for Asian audience will be introduced, and specifically Nestorian
hermeneutics will be investigated in Bible translation with a comparison of terms
used in the Nestorian Bible and the Union version of the Chinese Bible. For
Mongolian equivalents for Diety, the opinion of Mongolian Bible Translation
Committee will compare with the view of Bible Society of Mongolia in the fourth
section. Through this process, finally, the necessity of positive appropriation will be

proposed in the fifth section.

1. A New Experiment to Communicate the Biblical Concepts to

Asian Audiences

* Korean Bible Society General Secretary

1) When I visited the Amity Foundation in Nanjing with the Korean Bible Society Board members in
April of 1994, Bishop Ting presented us with a rubbed copy of the Chinese Nestorian Inscription.
Since then, this rubbed copy has been kept as a treasured collection of the Information Resource
Center for Biblical Studies of the Korean Bible Society.
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There have been a number of study Bibles, including annotated Bibles, published
both by national Bible societies and by other publishers. Most of those study Bibles
are intended exclusively for Christian audiences. The only exceptions are two study
Bible projects within the Asia Pacific Region for situations and audiences other than
Christian. The WASALI text project is intended for use by those who live in Moslem
cultures, and the EASA text project is for those in Buddhist areas.?)

The EASA text committee is preparing study notes on the Gospel of John for
audiences who are under the influence of Buddhism. As soon as Christian readers
open the first chapter of John, they are confronted with the question of how the
EASA audiences will understand such concepts as “beginning,” “the Word,”
“existence,” “God,” “life” and “light.” All the Asian members of the committee
grew up in EASA environments, but we came to the realization that our
understanding of the EASA concepts was woefully inadequate. It was necessary for
us to attain a better understanding of the EASA beliefs and world view, thus
enabling the committee to communicate the biblical concepts intelligibly to the
EASA audiences of the Christian Scriptures.? 1) The same terms mean different
things in different religions. Thus there is a need to develop a glossary of religious
terms with multi-religious meanings. 2) There are many EASA terms in the Bibles
in Asian languages, and many of these terms are alive with EASA meaning.
Therefore, there is a need on the one hand to find new vocabulary to communicate
the Christian message intelligibly to EASA readers, and on the other hand to
educate Christian readers regarding the Christian meaning of words borrowed from
other religions. 3) There is a need for translation officers to be involved not only in
the developing of model notes in English, but also to be involved in the translation
of the notes into various local languages to make sure that the ideas behind the notes

may be conveyed as accurately as possible in the translations.®)

2. The Problems of Hermeneutics in Bible Translation for Asian

Audiences

2) Kenneth J. Thomas, “Study Bibles for Religious Audiences,” 1995 Mini-workshop Paper, 1.

3) The committee invited five EASA scholars to its May 1994 meeting for an enlightening dialogue.

4) A summary of Gam Seng Shae’s “Communicating Concepts: Preparatory Steps,” EASA NEWS-
LETTER 6 (June 1994), 1-2.



The problems of hermeneutics are related to the fact that when the Scriptures of a
religion enter into an alien country, and when they are translated into the language
of that land, the translation cannot avoid borrowing terms from other religions. It is
also related to the fact that when a new concept is introduced, a similar concept of
the native religion or culture is used. As a result of the cultural intercourse between
the two religions, the original concept of the new religion experiences a creative
reduction or expansion of its meaning.

Buddhism in China is known to us as a hermeneutical Buddhism. For this reason
some scholars try to find the oriental “hermeneutics” of Nestorianism in China as a
hermeneutical Christianity. The concept of “hermeneutics,” and the reason that both
Buddhism and Nestorianism in China are called hermeneutical religions, is well

summarized by the following quotation.

The historical encounter of Christianity with the Orient started when
Christianity spread into India and China through central Asia. In the process,
Christianity discovered a new identity which it had not realized in the West. The
Gospel of Christianity experienced the formation of its own Asian identity,
different from that of the West. Nestorian Christianity in China is a typical model
of Oriental Christianity. Through Nestorianism one can find the characteristics of
“hermeneutics” of every foreign religion. “Hermeneutics” refers to the universal
phenomenon that when the system of a religion or a culture is transferred from one
region to another it can become deeply rooted in the new soil only by putting on
the clothes of the culture in which the new religion will be unfolded. One can find
such a typical model in Buddhism’s move from India into China. When Buddhism
came into China from India in about the 4th century A.D., the Chinese people
preferred to understand it from the perspective of similar Chinese thoughts and to
relate the new concept to familiar Chinese concepts. Accepting Buddhism, the
Chinese people understood the new religion in connection with their traditional
terms and their own way of thinking. This phenomenon is in accord with the
hermeneutical awareness that understanding is impossible without a concrete
horizon of understanding or Vorverstindnis. Such a Buddhism is called
“Hermeneutical Buddhism.”5)

5) Seng-Chul Kim, Land and Wind - An Attempt at Molding Oriental Theology (Seoul: Dasan Gelbang,
1994), 193 (Korean).
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3. Nestorian Hermeneutics in Its Bible Translation
3.1. Nestorian Church in Asia

The proper name of the Nestorian Church is the ancient Church of the East.
“Nestorian” is an appellation dating from the fifth century. By “East” is meant those
ancient territories lying east of the former Byzantine empire comprising modern-day
Iraq, Persia, and the southeastern part of Turkey. By the second century, Christianity
had spread throughout the East, from Arabia, through Turkey and Iraq, to Persia. In
the third century, Christianity also spread to the Indian Ocean.

In the first half of the fifth century the Church of the East was rocked by a
theological controversy so serious that it resulted in schism. This was the so-called
Nestorian controversy. Nestorius taught that Jesus Christ had two distinct natures:
divine and human. Nestorius was condemned at the Council of Ephesus in 431, but
his teaching spread, and by 451 the Nestorians were almost completely cut off from
the rest of the patriarchate of Antioch.®)

A very ancient tradition, given in the third century Acts of Thomas, makes
Thomas the Apostle to India, so that the Indian Christians are commonly termed
Christians of St. Thomas. China received Christianity in seventh century from
Persia. According to the Chinese Nestorian Inscriptions (KZE5ZiATH EIRE)
built in 781, it was in 635 that the Nestorian missionaries including Alopen (or
Abraham, FE7R) came to 5%, the capital city of T’ang dynasty, and in 638 they
built the K Z5=F temple. At that time there were 21 monks in the temple.”)

The Nestorian Church generally prospered until the fall of Baghdad to the
Mongols in 1258, when the widespread disruption in the Middle East drained its
vitality. The most detrimental effect of the Muslim conquest on the Nestorian
Church in the countries lying between Persia and China was that its missionary
activity, begun among the Mongols, Turks, and Chinese, was cut off. Eventually the
early blossom of Christianity in China died.®

Under the Mongols, the conditions of the Nestorians were generally peaceful.

6) Information from Matti Moosa, “Nestorian Church,” Mircea Eliade, ed., The Encyclopedia of
Religion, vol. 10 (New York: Macmillian Publishing Company, 1987), 369-372, esp. 369-370.

7) Kwang-Soo Kim, “Nestorianism,” Ki-Moon Lee, ed., The Christian Encyclopedia, vol. 1 (Seoul:
Christian Literature Press, 1980), 597-601, esp. 594 (Korean).

8) Matti Moosa, “Nestorian Church,” 370.



Hulagu Kahan, who took Bagdad in 1268, and most of his successors favored the
Nestorians. K. Kessler points out that Mongol khans favored Nestorians not only
because they were opposed to the Mohammedans, the political foes of the Mongols,
but also on account of the superficial similarity between Nestorian Christianity and
the Mongol type of Buddhism; and Nestorianism influenced some of the khans
through the Christian wives. Certain Mongol rulers are known to have become
converts to Christianity, particularly in the district of the Keraites south of the Lake
of Baikal.®

3.2. Jesus’ Teaching on Almsgiving (&7 i)
The following text is quoted from the Nestorian Jesus’ Teaching on Almsgiving.

e
AT AAT
D A
Gt
BRI
EAEF A
WALTH

Lokajyestha (1%, World’s most venerable: The Lord, Jesus) said, “whenever
you give alms, do not let the people know what you are doing. Whenever you
give alms, your almsgiving may be known only by Lokajyestha (1., World’s
most venerable: The Lord, God). When you give alms, do not let your right
hand know what your left hand is doing.”

The above text is a summary of Matt. 6:2-4.

“(2) So whenever you give alms, do not sound a trumpet before you, as the
hypocrites do in the synagogues and in the streets, so that they may be praised by
others. Truly I tell you, they have received their reward. (3) But when you give
alms, do not let your left hand know what your right hand is doing, (4) so that your
alms may be done in secret; and your Father who sees in secret will reward you.”

9) K. Kessler, “Nestorians,” Samuel Macauley Jackson, ed., The New Schaff-Herzog Encyclopedia of
Religious Knowledge, vol. III (New York and London: Funk and Wagnalls Company, 1910), 121.
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(NRSV)

We can pay attention to the terms which the Nestorian text borrowed from
Buddhism. The Lord Jesus is translated as % (Lokajyestha), one of the highest
titles of Buddha, literally meaning “world’s most venerable, lord of worlds.” God is
also translated as % (Lokajyestha). Both Jesus and God have the same Chinese
equivalent, % (Lokajyestha). This may be a reflection of the theological view that
both God and God’s Son Jesus are one and the same personl!®. In Matthew those
who give alms are warned not to let their left hands know what their right hands are
doing, but in Jesus’ Teaching on Almsgiving, those who give alms are forbidden to
tell their right hands what their left hands are doing. Some critics explain this as the
influence of Taoism in which the left hand is more important than the right hand in

function.1D
3.3. Jesus the Messiah (FFE8 REFPTE)

In this book, God is translated as “Buddha(f/;Ft),” and sometimes as “K#”. The
word “Buddha(ff})” is derived from “Buddh,” which means “to be aware of,
conceive, observe, wake”. Buddha means “completely conscious, enlightened”, and
came to mean the enlightener. The Chinese translation is 4 to perceive, be aware,
awake; and %' gnosis, knowledge. There is an Eternal Buddha, and multitudes of
Buddhas, but the personality of a Supreme Buddha, an Adi Buddha, is not
defined.1?) K& means the most honoured among devas, a title of Buddha, i.e., the
highest of divine beings. This title was applied by the Taoists to their divinities as a
counterpart to the “Buddhist H”,13)

10) Nestorius’ Christology, for which he was eventually condemned, was elaborated in relation to the
question of the legitimacy of the term theotokos (‘bearer of God’, commonly translated ‘mother of
God’) in reference to the Virgin Mary. He declared the designation unscriptural and going ‘best
with those who deny Christ’s true humanity’. Instead Nestorius preferred anthropotokos (‘bearer of
man’) or Christotokos (‘bearer of Christ’). He made a clear-cut distinction between the human and
the divine natures in Christ, denying any real organic union between the man Jesus and the
indwelling divine Logos. For details, see H. D. McDonald, “Nestorius,” Sinclair B. Ferguson and
David F. Wright, ed., New Dictionary of Theology (Downers Glove: InterVarsity Press, 1988),
457-458.

11) Kami, Naomichi, Introduction to Nestorianism (Tokyo: Kyobunkan, 1981), 98-99 (Japanese).

12) DCBT, 225.

13) Ibid, 145.



A RREA PR A RRE
R Pl L TR - i L S A )
AEd b Gt S E
REZFAFEAE WA R AR
A NS BAFAR G BEA R — ek Aoz BRR 2 A
JoERAERLFA R b b & L
B R B R RS

3.4. A Comparison of Terms used in the Nestorian Bible and the

Union Version of the Chinese Biblel4)

Nestorian Bible Union Version English Versions

53 R &R SHFERE Messiah

Gihyiie)

SRR

o i Ay A LORD

B ilisEEs God’s Lamb

BT AR B HR R AT AT 12 Christ, seated at the right hand of
God

5 AR Jesus

2K PN David

HH19Z% YN Matthew

B o) Mark

[ i B Luke

b oL John

RS [EIREGEE Simon Peter

=W EE Faith, Hope, Love

e: I\ Beatitudes

Koy TR the Law of God

S5 B2EB Lli§5 ek Jerusalem

R ETRAD PN Angels

14) The New Chinese Bible Centre, ed., A Brief Survey of Chinese Bible Translation History (Hong
Kong: Tien Dao Publishing House, 1986), 6.

15) Vidya, knowledge. Ming means bright, clear, enlightenment. It represents Buddha-wisdom and its
revelation. It means also the manifestation of Buddha’s light or effulgence.

16) A title of Buddha.

17) Literally, “a benevolent wizard flying in the sky” from Taoism.
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It is very interesting that the word “ifj (me, mai)” in “jfiFiliF0 (Messiah)” reminds
the Asian audience of “iffi#] (Maitreya),” the Buddhist Messiah, or next Buddha,
now in the Tusita heaven, who is to come 5,000 years after the nirvana Sakyamuni,
or according to other reckoning, after 4,000 heavenly years, i.e., 5,670,000,000
human years. According to tradition, he was born in Southern India of a Brahman
family. His two titles are “#4fC (Benevolent),” and “f3%% (Invincible).” He
presides over the spread of the church, protects its members and will usher in
ultimate victory for Buddhism. His image is usually in the hall of the four guardians
facing outward, where he is represented as the fat laughing Buddha, but in some
places his image is tall, i.e., in Peking in the Yung Ho Kung.18)

The Nestorian name of Simon Peter is Sangha (f&fill), a Buddhist term which
means (1) an assembly, collection, company, society, (2) the corporate assembly of
at least three (formerly four) monks under a chairman, empowered to hear
confession, grant absolution, and ordain, and (3) the church or monastic order. The
term Sang (f) used alone has come to mean a monk, or monks in general.l9 The
Nestorian name of Simon Peter associates him with a Buddhist monk.

The Tetragrammaton 177 is translated as PR, “a (F])”, the first letter in [ 5
A is the first letter of the Sanskrit Siddham alphabet. From it are supposed to be
born all the other letters, and it is the first sound uttered by the human mouth. It has,
therefore, numerous mystical indications. It also indicates Amitabha Buddha (F5f
FEf#), the Buddha of infinite qualities, known as “boundless light (¥ ()” and
“boundless age (= ¥%).” This name indicates an idealization rather than an

historic personality, the idea of eternal light and life.20)

4. Mongolian Equivalents for Deity
There are two groups of opinion of this matter.

4.1. The Opinion of Mongolian Bible Translation Committee

18) DCBT, 456.
19) Ibid, 420.
20) ibid, 287.



One of the controversial problems in Mongolian Bible translation is related to the
Mongolian equivalent for the Deity. On the one hand, the Mongolian Bible
Translation Committee composed of foreign missionaries in Mongol maintains that
the Hebrew Elohim and Greek Theos should be translated into Mongolian Burkhan
(fiT) not only because the term was used by early Mongolian versions2D), and the
term is understood as mentioning to the Deity among the Mongolian people in their
long history, but also because there is no guarantee that the newly coined word for
God will take a deep hold upon the popular mind. On the other hand, the John
Gibbens translation team of the Bible Society of Mongolia insists that Christianity
cannot use the Buddhist term Burkhan, not only because it is the title of Buddha but
also because it is necessary for Mongolian Christians to have a Mongolian
equivalent for Deity which can convey the biblical concept of God fully. The
Gibben’s team made a new expression for God in Mongolian Yertunztin Ezen
EPTOHIIUNH D 3 2H, which means “Lord of the Universe.”

It is necessary to refer to the experiences of neighbour countries, i.e., China,
Korea, and Japan. In any country, and in any time, one of the most important
matters to be decided in every translation of the Bible is the proper equivalent of
Deity, because it is not easy for translators to find a word which has functionally the
same meaning in the receptor language.

4.2. The view of Bible Society of Mongolia

The Bible Society of Mongolia is composed of Mongolian believers. John
Gibbens is purely assisting them in the field of exegesis. But the terminology and
principles are whole Mongolian decision, and not John Gibbens.

The first observation is that Mongolian is shamanist. Their gods were called
Tenger, which term comes from Sanscrit tngri. It means sky. Mongolians used to
worship gods of the earth also. One of these was called natigay. By the time of
Chinggis Khan, Bud had already swept into Mongolia and virtually died out several
hundreds of years previously. However, the various Sanscrit loan words from
Buddhism remained in the Mongolian language, and thus even in Chinggis’ time,

there were mountains called “mount Buddha (burhan uul).” Thus Chinggis and the

21) For example, Mongolian Old Testament, translated by Isaac Jacob Schmidt (1779-1847), and
published at Sanktpeterburg in 1840. The Hebrew Elohim is translated into Mongolian Burkhan.
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Khans after him already knew of the religions of Shamanism, Budd, Islam, and
Nestorianism. The terms of each were familiar to them. Basically, these were
“tenger” for the pantheon of shamanist dieties, and the word “burhan” for the
person of Buddha and the various idols of him.22)

According to celebrated Soviet Academician and scholar of Mongolian, Lev
Gumilev, when talking of Christianity, Chinggis and other Khans used the Persian
term hudai for referring to the God of the Bible. This was in spite of the fact that all
the terms of Shamanism and Buddhism were fully known to them. Gumilev, an
atheist to the end of his days, states that this term was used because the Mongols
wanted to use a clearly monotheistic term for the Biblical God. Even today, in
Pushto, the term “Hudai” means “the one who exists from himself” and is used for
Allah/God. The term is retained in such as the modern day Bible translation in
Khazakh — “Hudei.”

The summation of this, is that Mongols understood there is a difference between
monotheistic Christianity and polytheism, and signalled this.

The second observation is that there is no evidence that the term of either
“tenger” or “burhan” were used by Mongols for the Christian God. Even in the
early 19th Century initial translations of the Bible into Kalmyk Mongolian by Father
Schmidt, in Elistia (between the Black and Caspian Seas), they called God “Deed
Gegeen” — “high lama,” rather than Burhan. It is not until some years later in the
19th Century that Scottish missionaries Swann, Stallybrass and Yuielle in
Selenhinsk (modern day Buryatia) started to call the Biblical God “burhan.”
According to Mongolist scholar Charles Bawden, University of London, in his book
“Shamans, Lamas and Evangelicals,” Mongolians were utterly confused by this, and
suggested the Scottish missionaries should limit their discussions to the Buddhist
lamas, as they were all talking about the same deities! Their translation of both the
OT and NT was hailed as a success in the West, yet Mongols claimed it was
incomprehensible, having far too many words which were transliterated from
English in the translation. These were the words for “testament,” “demon,”
“heaven,” “hell” and so on!

The next point is that when in 1972, modern Bible translation, taking the lead

22) According to the Buddhist Research Institute of the Soviet Union, the term “burhan” is derived
from the Sanscrit spelling of the proper noun “Buddha,” and was never used as a generic term for
any kind of deity, being just a proper noun.



from the Buryat translation of 1842 (OT) and 1846 (NT) and the revision of the NT
into “Inner Mongolian” dialect (1952), the Buddhist terms such as “burhan” were
initially used. At that time, the work was being done in Ulaanbaatar, at the
Mongolian Studies Department of the Mongolian State University, involving well
known lecturers and scholars. When the terminology for “God” was discussed, these
very people uninmously rejected the term “burhan,” declaring it to be a Mongolian
Buddhist term exclusively, and not usable for the God of the Bible. This was very
much in the spirit of Chinggis Khan many hundreds of years previously!

There was a time when no one really could come up with many other ideas. In the
end, the “Concise English-Mongolian Dictionary” (Ulaanbaatar 1968, Mongolian
State University, compiler — Nyam-suren) was consulted. This contains the two

entries:

god burhan, tenger
God Yertunztin Ezen

The interesting thing was the capitalization on the second entry. It should be noted
that Nyam-suren, an accomplished linguist, had been amongst the very first of
Mongolian scholars to visit England in the 1960’s, just after Britain had opened full
diplomatic relations with Mongolia, in 1967, following the acceptance of Mongolia
in United Nations in 1966. Nyam-suren had been befriended in England by a church
minister, and had learnt something about the God of the Bible.

Thus what became the Bible Society of Mongolia translation, derived its
terminology from recommendations from Mongolian State University personal.
After the full New Testament was printed in 1990 and copies received in Mongolia,
there were just a few Mongolians who raised negative comments about the

terminology for God. They were:

a. those who believed that the God of the Bible was identical to the gods of all
other religions, and that the same god is called “Allah” by Muslims, “Buddha” by
Buddhists and so on. This was a prevalent idea in the communist era in both
Soviet Union and Mongolia, believing that society creates god in their own image.
It was part of the anti-religious propaganda in those days. Thus, in Mongolia,
some Mongolian workers in some of the evangelical churches have had articles

printed in Mongolian newspapers that the Mongols also had a virgin birth in the
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person of the brother of Chinggis Khan, just as Jesus had, and the gods
worshipped by Chinggis were in fact the same as those in the Bible. Lately, this
has gone further, with some Mongolian workers in some of the evangelical
churches taking up the New Age position, and explaining the miracles of Jesus in
such terms as extra sensory perception and so on. b. just a very few Mongolian
nationalists. Quote from Mr. Damdin, Mongolian TV reporter: (atheist) “I can
understand why some would object to calling the Christian God, ‘Lord of the
Universe.” The problem is the term is too high. It sounds as thouh the gods of
Chinggis and the Buddhist burhans are just nothing, against one who made and
rules the universe. I think you should change it so that the Bible God is on the
same level as all the others.”

The next point is that the most authoritative dictionaries state:

burhan Buddha, image of the Buddha
burhan religion Buhhism
burhan teacher Gutama Buddha

Of all the dictionaries, only one gives:

burhan - Buddha, God

This dictionary (Altangerel) was co-edited by New Zealand missionary H. Kemp in
1991! All the rest do not give this definition at all. Mongolian newspapers now
often capitalize the word ‘Burhan,” and use it exclusively for ‘Buddha’ and
‘Buddhism.” In a recent interview with a noted Russian heart-surgeon, he was
asked, “do you believe in God?” Interestingly, the newspaper did not use the term
“burhan,” but instead, like Chinggis Khan, borrowed a foreign term, in this case, the
Russian word “Bog!” Observation — Mongolians do not like a polytheistic term
when referring to the Biblical God. They prefer to use a foreign word rather than do
this!

One observation has been that although missionaries have tried to persuade
Mongolians to adopt the word “burhan,” by far, Mongolians just use the term
“Yertunztin Ezen.” Use if the term ‘burhan’ is rare, and generally limited to just a
few people.23)

Charles Corvin, in the appendix of his book “A Biblical encounter with Japanese



Culture,” 1952, says that rather than cause lasting confusion using a polytheistic
term in Bible translation, it is better to use a clear, even if less well known
monotheistic term, and although it may take time, in the end the result is far better.
Some have theorized that the reason for the greater appeal of Christianity in Korea
has been influenced by the fact that their term for God is monotheistic, as against
the polytheistic Japanese term.

As the Bible Society of Mongolia has got on the job of translating the OT, so they
have felt the case against the polytheistic term ‘burhan’ is far clearer. Whereas the
situation in the NT it perhaps could be taken either way, taking into account the
term ‘burhan’ is a proper noun of a historical person, they have found it clashes
seriously with OT exegesis.

When the issue is raised with rank and file church attenders in Mongolia they

have said:

“I can’t see what the problem is. We all know ‘burhan’ is just Buddha. We can’t
see why missionaries are deliberately trying to create confusion. Surely they know
the God of the Bible is not Gutama Buddha?”

“T call God ‘burhan’ because I could lose my job otherwise. But I know God is not
burhan, and when I pray I call him ‘Yertunztin Ezen.””

“I only say ‘burhan’ in public with missionaries. At home, with my children, I

only use the term ‘Yertunztin Ezen.’”

Thus, the term ‘burhan’ and even for that matter the shamanist term ‘tenger’ are in
fact specific terms for specific deities. Neither has been proved to be a generic term
as are elohim and theos. It is also clear that both ‘burhan’ and ‘tenger’ are alive and
current names of deities in Mongolian consciousness. The question then, is whether
Mongolians can accept what is a specific proper noun of Buddha for the generic
elohim and theos of the Bible, which then have to take on the specific of the Bible
meaning of those terms in the person of YHWH. The history of Chinggis Khan and

many after him has been to avoid doing just that.

23) R. Foster has presented at the Bible Translation committee of the Interdev Conference in May
1996, “The most recent survey has not produced any clear result.”
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5. The Necessity of Positive Appropriation

1) The Biblical message cannot be conveyed without the hermeneutical
process.

2) In Bible translation, borrowing words is inescapable.

3) Sometimes it is better to borrow terms from the indigenous religions to
express the Biblical message than to coin new words.

4) The Biblical message expressed with borrowed terms sometimes experiences
the formation of a new identity, different from that of other cultures.

5) In the case of Mongolian Bible translation, both Burkhan and Yertunztin
Ezen are likely to be used as being the Mongolian equivalents for deity for the
time being among the different Bible translation teams.

6) After such an examination, the Mongolian Christians should decide which
symbol can convey the Biblical idea more effectively. Both Burkhan and
Yertunztin Ezen are the symbols of ideas.

7) They may either choose one of those symbols, or both.

Since Mongols have used the term Burhan as the proper noun for Buddha it
remains to be seen as to whether people are going to accept it in the long run for the
generic term for deity and the specific monotheistic concept of the Biblical terms for
God.

* Keyword

Biblical Concepts, WASAI, EASA, Nestorian Hermeneutics, Bible translation,
Mongolian equivalent for Deity
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Reflections on the First Translation of

Korean Bible:
the Ross Version of 1887 (Yesu-Seonggyo-Jeonseo)"

Hwan-Jin Yi*
1. Introduction

The purpose of this article is to explore some of the translation features of
“Yesu-seonggyo-jeonseo” (4l /3 1L M), the first Korean translation of the New
Testament. This Bible is also called the “the Ross Version” by giving it the last
name of its chief translator. The translation team includes Revs. John Ross and John
Mcintyre, who were Scottish missionaries working in Manchuria, along with five
young Koreans(Eung Chan Lee, Sung Hah Lee, Jin Ki Kim, Hong Joon Paek, and
Sang Yoon Seo). The translation work of the Ross Version seems to have been
prepared since 1875. Under the leadership of Rev. Ross, the gospels of Luke and
John were published in Korean in 1882, followed by the whole New Testament in
Manchuria in 1887.

The most distinctive contribution of the Ross Version to Korean churches is the
fact that the Ross translation team has created terms referring to God: “3 =yg»
(hah-neu-nyim) or “3}14'd” (hah-nah-nyim). Both terms convey the same meaning
and reflect different pronunciations according to districts. Another notable feature of
the Ross Version is the fact that the translation team had used functional
equivalence method, even though they had not known it. Indeed, they have tried to
adopt easy and understandable Korean terms and expressions as much as they could.

Reflecting on these features, this article shall deal with the following five aspects
of the Ross Version: (1) the basic text, (2) the translation process, (3) the translation

principle, (4) translation examples, and (5) comparison of the Lord’s Prayer with

* The professor of Methodist Theological Seminary, Old Testament

1) This article is a revision of Yi Hwan-Jin and Jeon Moo-Yong, “Yesu-seonggyo-jeonseo” (&4 2
), The Korean Bible Society News 33:1 (June 1987), 8-18 (Korean). The third and fourth part of
the original article was written by Mr. Jeon Moo-Yong who is working at the Translation
Department of the Korean Bible Society.
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other versions.

2. The Basic Text

Korean scholars have long contemplated upon identifying the basic text for the
Ross Version, and the two most widely accepted suggestions are the English Bible
and the Chinese Bible. Prof. Chang Gyoon Yoo, a Korean linguist, insists that the
first Korean New Testament might have been based on English Bibles.2) His
suggestion has been supported by few scholars. On the other hand, Dr. Young-Jin
Min argues in his book3 that Korean translators had definitely adopted Chinese
versions for their translation work. At that time they could not read or understand
English, nor used the English Bibles at all. On the same line, Dr. Deok Joo Rhie
also insists, through his careful review of John Ross’ missionary reports, that the
basic text of the Ross Version was a high Wen-1i version.#) More recently Dr. James
H. Grayson has dealt with the question about the basic text of the Ross Version
more deliberately.>) He has mentioned three kinds of Chinese Bibles: Delegates’
Version, Mandarin and easy Wen-li versions. He contends that Delegates’ Version
and high Wen-li version might be the basic text of the Ross Version.

Dr. Grayson’s opinion seems to be more accurate than suggestions by other
scholars, but his classification of Chinese versions would be problematic because
Delegates’ Version is one of the names of Chinese Bibles and high wen-li version
indicates a literary style in which some of the earlier Chinese Bibles were translated.

Chinese Bibles can be divided into three categories in terms of their style and
expression: high Wen-li (4 3CH), easy Wen-li (533, and Mandarin. According
to this classification, Delegates’ version is a Chinese Bible which was translated in

high Wen-li style.®) The Delegates’ Version had been accepted as the Textus

2) Yoo Chang Gyoon, “Korean Bibles’ influence on the Development in Korean Language,”
Dong-Seu-Moon-Hwa 1 (1967), 59-75 (Korean).

3) Min Young-Jin, An Introduction to Korean Versions of the Bible (Seoul: Sung Kwang Publishing
Co., 1984), 134-143 (Korean).

4) Rhie Deok Joo, “Studies on Earlier Korean Bibles,” Korean Bibles and Korean Culture (Seoul:
Ki-dok-Kyo-Moon-Sah, 1985), 466-467 (Korean).

5) James H. Grayson, “John Ross and the Process of Bible Translation,” Theology and World (Shinhak-
kwa-Segye) 11 (1985), 362-382 (Korean).

6) Delegates’s Version was translated by Western missionaries from diverse denominations by



Receptus in China for about half century since its publication in 1854 until the
Union Bible was published by the General Missionary Conference in Shanghai,
China, in 1905. It will be possible to discern whether the Ross Version was
translated from the Delegates’ Version or not by comparing the Lord’s Prayer of the
Ross Version with other versions.

Korean Bible translators of the Ross Version were the educated, so they could
read and write Chinese in Wen-li style as easily as Chinese scholars. Of course, they
could read and understand Mandarin. They might have relied on any Chinese
versions in the process of translating the Bible into Korean. But they are believed to
have chosen the Delegates’ Version as their basic text, as it was recognized as the
Chinese Textus Receptus until that time.

We can also find out one example supporting this argument when we read Rev.
John Ross’s article written in 1883.7) Rev. John Ross, as the chief translator of the
Ross Version, reported in this article that a line of Romans 7:20 “JEF 17T AN 17
Z#” from a Chinese version was taken as an example for the first draft of the
Korean translation. This is exactly the same line as the one in the Delegates’
Version. It means that the Korean translators heavily referred to the Delegates’

Version, even though Rev. Ross did not specify their basic text in his report.

3. The Translation Process

The translation team of the Ross Version is believed to have taken the Delegates’

Version as their main basic text along with some other subsidiary literatures

organizing the committee of Chinese Bible translation in 1843. Its literary style was high Wen-li.
High Wen-li style had been used by Chinese scholars for over 1,500 years. Especially the literary
style of Confucian literature was the same as that of Delegates’ Version. The New Testament of
Delegates’ Version was issued in 1852 and The Old Testament was published in 1954. Only the
Chinese intellectuals could read this Bible, but common people in China could not understand what
it meant in high Wen-li or classic Wen-li style. Many other versions in easy wen-li and spoken
Chinese language style were produced after publication of Delegates’ Version. For Delegates’
Version, see Yi Hwan Jin, “The Chinese Translation of the Bible in the 19th and 20th centuries,”
Tai-il Wang, ed., Explain the Meaning of What We Read- Exegesis and Bible Translation (Seoul:
Christian Literature Society of Korea, 2002), 440-447 (Korean).

7) James H. Grayson, John Ross: The First Missionary of Korea (DacKoo: Gyemyong University
Press, 1982), 211-212. (Korean and English). His original article was published in Chinese Recorder
and Missionary Journal 14 (Nov. - Dec. 1883): 491-497 by the title of “Corean New Testament.”
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including the Greek Bible, King James Version, and English Revised Version, as
Ross and Mcintyre remarked in their contribution to Chinese Recorder and
Missionary Journal. In addition to these, they also consulted not only the Biblical
Greek lexicon but Meyer’s exegesis as well.

According to one of John Ross’ reports to the United Presbyterian Church in
Scotland®), the translation process of the Ross Version can be summarized as
follows. Firstly, Korean translators had been translating the Delegates’ Version into
Korean language while referring to other Chinese versions like Mandarin version.
Their works might have served as the first draft for Ross’ corrections. Secondly,
Ross and Mcintyre had compared the first draft with the Greek and English Bibles
word by word, clause by clause, and sentence by sentence. Thirdly, this draft with
careful corrections was copied out, and the work was laid aside for a time after the
Greek concordance was throughly consulted. Finally, Ross and Macintyre carefully
compared again the revised draft with the Greek text, i. e. Alford edition, word by
word. They have not carried out this delicate translation process only one time but
again and again to perfect their translation. In case of Luke, the Ross translation
team undertook such translation process even four or five times.

I will take two passages as an example to explain that the Ross translation team
have referred not only the Delegates’ Version but also Greek and English Bibles
when making their textual decision. In case of Matthew 6:13, the Ross Version
omits the last line: “For thine is the kingdom, and the power, and the glory, forever,
Amen” (KJV). Unlike the Ross Version, the Delegates’ Version puts it like this: “LA
B, BE, 5%, BRRAT A, Z R, [E T L. The English Revised Version reads it
not on the text but as a marginal note just like the Greek text. In case of Mark 1:2,
the Ross Version reads “seyunji isayah sseosadoi(1 | o]AFok A AL]),” including
the name of the prophet, Isaiah, while the Delegates’ Version leaves out the
prophet’s name like this: “5G %1 H.” The English Revised Version has “Isaiah” in
the text, while its marginal note simply says “the prophet” rather than “Isaiah the
prophet,” as shown in the Greek text. These two examples indicate the fact that the
Ross translation team relied on the Greek text instead of the Delegates’ Version
when they translated some specific lines.

8) United Presbyterian Missionary Record, July 1 (1882), 244; cf. Rhie Deok Joo, “Studies on Earlier
Korean Bibles,” 423.



4. The Translation Principles

The main goal of the Ross translation team was to deliver the message of the
Biblical text correctly and simply to general Korean readers.?) In other words, they
tried to translate the Bible into easy and spoken language. Ross recognized both
Korean and Chinese scholars had good command of Wen-li in reading and writing.
He once commented that Korean scholars tended to prefer Chinese words and
expressions over those of Korean. However, most common people did not
understand Chinese characters but read Korean alphabets very easily. This means
that Ross wanted to make the Korean Bible for the common people.

Especially, translation of some words like “Passover,” “baptism” or “Sabbath”
were challenges to Ross’ translation team up to the last moment as they sought to
convey exact meanings of such words to Korean readers who were without
knowledge of Chinese or Greek. Ross was aware that the translation of “baptism”
into “wash-rite” in Korean language was not correct at all. To Korean people whose
cultural background are different from Jews or Greek, the word, “wash-rite” did not
carry any specific meaning except washing of the body. Korean readers were very
much confused in understanding the word, “Sabbath.” The Sabbath day (“2+2] ¥”)
was regarded as nothing more than a day like the rest. Some argued why they should
not work on Sabbath. Sabbath was translated as “sa-bat-il” (A}EF<d). Similarly
baptism was read as “bap-tim-rac” (% & &]). Passover became “num-an-jeol” (‘g =
7). These words sound quite natural and acceptable even to modern Koreans.
However, the other expression for Passover, “f+2 " (yu-wol-jeol), shown in later
Korean Revised Version (1938/1961), can be misleading because readers might
think of it as a rite which took place in June. This expression, unless written in
Chinese characters, cannot convey the exact meaning of Pascha to ordinary Korean
people.

As Ross had mentioned, word by word translation was not a true translation. As a
matter of fact, some aspects of functional equivalence translation theory asserted by
Dr. Eugene Nida can be found in the Ross Version. Koreans do not say “eyes” when
mention a needle’s eye. In Korean, a needle does not have an eye but an ear. In a
similar way, Ross demanded that it should be easier for a camel to pass through the

ear of a needle instead of the eye. One Korean term that reflects functional

9) Ross, “Corean New Testament,” 206.



Reflections on the First Translation of Korean Bible / Hwan-Jin Yi 119

equivalence in the Ross Version is “Z] 7 ”(jaege) which corresponds to “nesteuo” of
Greek. Usually this Greek word means “fasting.” The Chinese Delegates’ Version
puts this word as “Z5£,” which means stopping eating. If the Ross translation team
had simply followed the Delegates’ Version, Korean people would be frustrated
when they read or hear that word. Indeed, starvation or suffering from the lack of
food was part of the daily life of the Korean people in those days. Even though the
Korean word for fasting, “Z] A ”(jaege), would not make the exact literal translation,
the Ross translation team adapted it properly to the Korean cultural context at that
time.

Another noteworthy feature of the Ross Version is in how personal and place
names have been transliterated. “Abraham” was vocally written as HifF1%£%2 in
Chinese. When read in Korean, it should be read as “°}%] 2} 3}”(ah-baik-nah-han),
which is far from the original sound. This name was transliterated as “°}H. 2}
8}”(ab-rah-hahm) in the Ross Version. The same kind of example was “Peter,”
which was written as “f{/4” in Chinese, and read as “3] 5" (pee-deuk) in Korean.
The Ross translation team recognized the different pronunciation of Chinese
characters in each country and tried to transliterate the original names into Korean

as exactly as possible.

5. Translation Examples

It was mentioned earlier that the Ross Version was written in easy Korean
language. Dr. Young-Jin Min has written an article evaluating characteristics of
Korean words used in the Ross Version, where Korean north-western dialect, native
words and Chinese characters have been compared and analyzed.!®) He has
discovered that the Ross translation team intended to make maximum use of spoken
words even including old idioms with renewed sense, and concluded that anyone
who could understand Korean language would easily read and understand the Ross
Version.

However, easy reading did not necessarily construe proper delivery of textual
meanings to the readers. “The righteous,” which might be #% A in the Chinese

Delegates’ Version, was translated into “£-2 % §”(or-eun sah-rahm) in most

10) Min Young-Jin, An Introduction to Korean Versions of the Bible, 134-143 (Korean).



passages of the Ross Version. Sometimes, it was translated into other diverse
expressions such as “&2AF’(or-eun jyah), “&-+AF’(or-eun jyah), “=TA}
S 7(or-eun sah-rahm) or “2]<1”(eui-in). All of these expressions could be
understood similarly, but how each word is understood might be slightly different
from one other depending on the people and their context. For example, “2]
Q1”(eui-in) was understood in general as a patriot willing to sacrifice himself or
herself for his or her own people or nation. In other words, the term implies a certain
outstanding person to the eyes of the ordinary people. Unlike “2] ¢1”(eui-in), the
word, “&-2 4 §”(or-eun sah-rahm), which refers to a person of conscience, has
broader bearings than other terms in their understanding and usage. Idiomatically,
every employer wants to hire a person of conscience, i. e. “&2 4 §”(or-eun
sah-rahm). However, they do not say “2]<l”(eui-in) to an employee of good
standing.

The remarkable contribution of the Ross Version to the translation of Korean
Bibles lied in the fact that the Ross translation team had translated “God” into native
Korean words, “3}='d”(hah-neu-nim) or “3}-}'d”(hah-nah-nim). These two
words convey all the same meaning, the “Lord of Heaven,” but just reflect different
pronunciations in various parts of Korea.

When they translated the word for divinity in the Bible, the Chinese translators of
the Delegates’ Version had a harsh debate about selecting the words, “shen”(jiifl, or
and “shangti”(_777, Highest Majesty). Unfortunately they divided up into two
parties without any final decision on that matter, and published two different
versions as the Shen edition and Shangti edition. Even till today, two different
editions in Chinese are being published.

Ross’ report shows the similar sort of endeavors of his translation team on
selecting the term for divinity.1D) The classic term, “shangti” in its classical sense to
scholars only, while the term “shen” sounded like an devil. The Korean term “3t=
‘d”(hah-neu-nim) for divinity appeared in the Gospel of Luke and John published
by the Ross translation team in 1878 and 1882. But the term had been slightly
changed into “3}1}'d”(hah-nah-nim) in the first edition of the whole Ross Version
in 1887. Both terms just reflect the difference in pronunciations, as mentioned
earlier. These two expressions have been interchangeably used in Korean
Christianity until now. The term of “&}4}'d”(hah-nah-nim) has been selected and

11) Ross, “Corean New Testament,” 209-210.
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used in the Korean Revised Version(1938/1961), which is the Textus Receptus of
the Korean protestant churches, whereas the term of “3}="d”(hah-neu-nim) has
been used in the Korean Common Translation(1977), which was the Textus
Receptus of the Korean Catholic church for more than 30 years.

Another technical difficulties arose from the translation for “Holy Spirit”(peuma).
The Chinese term in the Delegates’ Version is “ZHjifl,” which was revised by the
Ross translation team into “/] ¥ ”(seong-ryeong) after long and thoughtful
deliberations. The reason for the change was due to the fact that the Korean people
already had used the word “%J”(yeong) for the spirit of a person.

What is more, the translation of pronouns was hard on the Ross translation team.
The Korean word for the second personal pronoun, “1”(neo), points out the person
of the other party in a dialogue under very specific situation. Koreans tend to be
punctilious in distinguishing the social position of persons in both speech and
writing. Equals in age or social rank may employ the direct form of speech, but
strangers or socially unequal persons could not use the direct “you” or “thou” of
English or Greek. To them, such use of the second personal pronoun is extremely
disrespectable. When God was addressed, the Ross translation team used the
indirect mode of address. In the Lord’s Prayer, every “thy” was translated into
“Father’s.” When the disciples called Jesus, they always used the indirect mode of
address like “Lord” or “Teacher.” Korean people placed greater importance on the
form of address than did the Chinese. The term for the third personal pronoun,
“they” was translated into a substantive form like “3-A}F ”(moot sah-rahm,
meaning “numbers of people”) in Acts 1:9-12, but was frequently omitted in other
passages. In case of the Sermon on the Mount, the other expression for “they” was
“T4”(dyeo), which means “those” in Matthew 5:2, and this was omitted in the
following verses. The term for the third personal female pronoun, “she,” was read as
“3-21”(boo-yin) in Matthew 15:23-27, similar to “/#” in the Chinese Delegates’
Version. Sometimes it was expressed as “14¢1”(nyeo-yin) in Mark 7:28 and was
omitted in Mark 7:30.

6. Comparison of the Lord’s Prayer with Other Versions

Here we will briefly examine the Lord’s Prayer of the Ross Version to find out



the degree of Greek reflection, application of functional equivalence translation, and
the influence of the Ross Version on later Korean Bibles. The following table enlists
every word of the Greek Lord’s Prayer in its order. Chinese and Korean words are

matched with the respective Greek ones. The translated words make sense almost as

the original context when read according to the numbers on the left.12)

Greek!3) Delegates’14) Ross!9) English transliteration
(v.9)

pater Cc02 & K04 o}uld ah-ba-nyim

hemon Cco1 & K01 $-2 WOoo-Tyi

ho Co3 7 K03 A4 gye-shin

en tois ouranois ~ C04 K K02 3} ha-nahl-e

hagiastheto CO5 Ji#i CO8 22 K07 4 € Al H shyeon-hah-shi-myeo
to onoma Co7 % K06 & E9] yil-heum-yi
sou CO06 [ K05 o}nld ¢ ah-bah-nyim-eui

(v. 10)

elthatd C11 [k K10 € €A H nyim-hah-shi-myeo
hé basileia C10 % K09 U&}o] nah-rah-yi

sou C09 & K08 o}ntd ah-bah-nyim
genéthéto Cl14 131 K14 99$7| 8 yil-woo-ki-reul

to theléma C13 g K12 59| teu-shi

sou C12 K11 o}u}d ah-bah-nyim

hos C16 4 K16 Zt2](€ AlH)  kat-chi (hah-shi-myeo)
en ourano C17 X K15 3p2ol(d g hah-nal-e (haeng-hah-shim)
kai

epi gés C15 frits K13 ol tahng-e

12) In the sections of Delegates’ Version and the Ross Version, “C” stands for Chinese Bible and “K”

stands for Korean Bible.

13) The Greek text cited above is as follows: Brook Foss Westcott and Fenton John Anthony Hort, ed.,
The New Testament in the Original Greek (New York: The Macmillan Company, 1949).

14) The edition of Delegates’ Version cited above is as follows: <3 #Hy8E &>,

BEAE

FI#E.

The English title of this edition is Wenli Bible, Delegates’ Version, British & Foreign Bible

Society, Shanghai, 1933 (Ed. No. 2908).

15) The edition of the Ross Version cited above is the carbon copy of Yesu-seonggyo- jeonseo (S5%3

TAA), (B EFAY, 1887).
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(v. 11)

ton arton Cl19 =
hemon

ton epiousion C18 iz
dos C21 &
hémin c22 4
sémeron C20 4 H
(v. 12)

kai aphes C26 K%
hemin

ta opheilemata ~ C28 &
hemon C27 &
hos

kai

hemeis C23 &
aphekamen C24 .
tois opheiletais ~ C25 A&
hemon

(v.13)

kai

mé C30 71
eisenegkes C29 %
hemas C31 3
eis peirasmon C32 i
alla

rhusai C33 jk,C35 I}
hemas C34 3k
apo tou ponérou  C36 /&

K18 54<

K17 =1}
K21 FA ™
K20 $-2] E
K19 gvl3

K27 AF g Al

ol
NN
A~ L
Moo NE
2 M mo

~
)

K23 A3t
K22 AFE 9 8l

K31 ¢H g A|H
K30 &4

K28 -2 &
K29 A g o

K32 24

K35 74T yaM

K33 %2 &
K34 2}

eum-shik-eul

seu-nahn-bah
joo-shi-myeo
woo-ryi-reul
nah-al-mah-dahng

sah-hah-shi-myeo

byit-ahl

WOO-Tyi

gat-chi

sha-hahm
sah-rahm-eui byit

ahn-kye hah-shi-myeo

deu-jyo
WOO-TYyi-ro
shi-heom-e
oh-jyik

123

koo-wan-hah-yeo-nyi-so-sheo

woo-ryi-reul
ahk-e

First of all, translation of the personal pronouns is noteworthy. The personal

pronoun is translated as an substantive following the Korean way of addressing

superiors. In verses 9 and 10, the Greek term, “sou” for the second personal pronoun
was read as “Ff{” in Chinese(C06, C09, C12) which refers to the second singular

personal pronoun. On the other hand, it took a substantive, “©}H}'€ ”(ah-bah-nyim),

which is an honorific expression for “father” in Korean(K05, KOS, K11). Actually,
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this word is a translation of “pater,” the first word of verse 9 in the Greek text.

The Korean expression of “3 3}4]-- € A] ™ ”(haeng-hah-shim* - hah-shi-myeo)
in verse 10 would be equivalent to the Greek idiomatic expression of “hos - kai ***”
which can mean “as -, so *:*.” The Greek Bible and Chinese Delegates’ Version,
however, do not have the same equivalent expression as the ones in the Ross
Version, but only allude to this connotation. This Korean expression can be a sort of
expansion or insertion in order to help the readers understand. It can be regarded as
a feature of the Korean language.

“Ton arton”(v. 11) meaning “bread” was translated into “crops”(f&) in the
Chinese Delegates” Version(C19). This sort of functional correspondence
translation was inevitable in the countries of different cultural backgrounds. The
Ross Version also expressed it as “foods”(+2]) or “crops,” similar to the Chinese

” <

Bible. Together with “hemon,” “ton arton” was translated into “2< B} 2]

S-"(seu-neun bah eum-shik-eul) on the basis of the Chinese expression, “fIi;
Fi#”(C18, C19). Korean and Chinese versions did not translate “hemon” in this
verse.

Another intriguing term is “‘&"}3”(nahl-mah-dahng) in verse 11, which means
“everyday” and the translation of “sémeron.” The Chinese Delegates’ Version had
the expression of “4 H ”(today)(C20). Translators of the Chinese Bible would take
“sémeron” as the meaning. Since the term, “ton epiousion”(v. 11) is still very
controversial in academic circles, they are claimed to have multiple implications
like “necessary for existence” or “for today or for the following day.”16) We can
raise two possibilities for this translation. One possibility is that the Ross translation
team took “ton epiousion” out of context as “2~=H}’(seu-nahn bah, meaning
“necessary”) and “‘&V}9”(nahl-mah-dahng meaing “everyday”) purposely in
double translation. The other is that they mistranslated “semeron” into “‘gv}
3 (nahl-mah-dahng meaing “everyday”). Its parallel text can be found in Luke
11:3, where “2v}3”(nahl-mah-dahng) would have come from the Chinese
expression of “H H”(day by day). “&7}3”(nahl-mah-dahng) in Luke 11:3 is
believed to be the exact verbal translation of the Chinese expression of “H H,”

unlike “semeron”(4 H meaning “today”). It seems likely that one translator worked

16) William F. Arndt and F. Wilbur Gingrich, A Greek-English Lexicon of the New Testament and
Other Early Christian Literature, 2nd ed. (The University of Chicago, 1958), 296-297; J. H.
Moulton and W. F. Howard, A Grammar of New Testament Greek, vol. II (Edinburgh: T. & T.
Clark, 1979), 313-314.
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hardly on his own draft to maintain consistency of wordings with others, or they
lacked the knowledge of the Greek text.

“Bl”(byit, K26) in verse 12 was a proper translation of “£”(C28) or “ta
opheilemata,” both of which means “debt.” The parallel text in Luke 11:4 has an
expression of “3]”(joi), counterpart of Chinese “Ji” and Greek “hamartia” meaning
“sin.” The clear distinction between the two terms was given in the Ross Version.
Nevertheless, confusion between the two words has been made in later Korean
versions such as the Korean Old Version of 1911 and the Korean Revised Version
of 1938 and 1961. In the marginal note to Matthew 6:12 in the Korean Revised
Version, a short explanation of the original meaning of the term, “ta opheilemata”
was provided.

The Greek “hemin”(v. 12) was not translated in Chinese and Korean versions, and
the Greek “hemeis” meaning “we” was also deleted in the Ross Version. “A
F17(C25), the Chinese translation for “tois opheiletais hemon”(v. 12) is adopted in
the Ross Version: “A}§ 2] 8l”(sah-rahm-eui byit).

“Q Z]”(oh-jyik, K32) does not have its counterpart in the Chinese Delegates’
Version. This might have come from the Greek “alla” or English “but”(English
Revised Version).

“Kai”(vss. 12, 13) is a conjunction, which is not reflected in the Chinese
Delegates’ Version but is expressed as “...A] ™ ”(shi-myeo) in the form of verbal
conjugation in the Ross Version. In relation to this, the Korean expression of “3}A]
™ ”(hah-shi-myeo) in K07, K10, K16, K21, K27, and K30, seems to be one of
Matthew’s typical stylistic characters of aoristic imperative form that implies wish.
Though each phrase could be completed in the wishful sentence form, the Ross
translation team adopted the Chinese condensed term, “/i#”(to wish, C05) so that it

would continuously contain wishful phrases in one sentence.

Over all, adoption of some Korean language features is distinctive. First,
noteworthy are the use of substantives instead of personal pronouns and the
omission of personal pronouns. In verse 9, “©}H}'d ”(ah-bah-nyim) is employed for
the Greek “sou” or Chinese “ff{.” In verse 12, Greek terms for “we” or “our” are
omitted. Second, honorific expressions are employed in nouns and verbs. “0}H}'d”
(ah-bah-nyim) in verse 9 is the honorific expression for the Chinese “4{” or

“father.” Greek aoristic imperative forms are expressed with “..3}A]™”



(hah-shi-myeo) throughout the Prayer.

We can also notice that the Ross Version has followed the Chinese Delegates’
Version in textual decision. The Korean term, “A}§ ] Hl”(sah-raham-eui byit), in
verse 12 is a translation of the Chinese “ A i ”(that which is owed by people). In
addition, the Chinese “[f”(to wish) is rendered into the Korean “3}A|™”
(hah-shi-myoe). Besides the above, this is also exemplified in “2 = H} <218~

(seu-neun bah eum-shik-eul) in verse 11 and “ 2 %] (oh-jyik) in verse 13.

7. Conclusion

We have tried to look at some characteristics of the Ross Version, the first Korean
New Testament published in 1887. Some noticeable characteristics including the
degree of Greek reflections in the Ross Version, application of functional
equivalence translation theory and the Ross Version’s influence on later Korean
Bibles have also been pointed out. The question about the basic text(Vorlage) of the
Ross Version has not been completely resolved yet. It seems likely from the
analysis of the Lord’s Prayer that the Chinese Delegates’ Version might be the basic
text for the Ross Version.

Above all, one of the most important contributions of the Ross Version is that the
Ross translation team created the term for God in Korean: “3}="d ”(hah-neu-hyim)
or “3}4+'d ”(hah-nah-nyim). These two terms for God in Korean have been used by
Korean churches up until now.

We can also say that the Ross translation team seems to have intended to create a
Korean Bible in easy and native Korean language. The necessity of a native-spoken
version was due to the important fact that missionaries focused on large numbers of
people including the common Koreans without knowledge of Chinese words and
expressions. Many examples of translation hardship such as the selection of native
Korean vocabularies, transliteration of proper nouns, functional correspondence to
Christian in-group words and localized title of God have been presented in this
article.

As a matter of fact, the Ross Version was a pioneer Korean translation accepted
as the Korean Textus Receptus until the publication of the Korean Old Version in

1911. The Ross Version had far-reaching influences on later Korean Bibles. Efforts
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of the first Korean Bible translators deserved incessant gratitude on the part of
Korean Christians.

* Keyword
the Ross Version, the First Korean New Testament, John Ross, Delegates’

Version, Wen-li version
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2) 1857} £7+E Hoellok Am Ao = AAZHY Fuvd Yurt 23T A 2 54d
o] &S gl ot (2006 62 7Y, BHAL)
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<Abstract>
Inner Mongolian Equivalents for Deity

Eun-Yi Goh
(Worldwide Evangelization for Christ)

Finding the word corresponding to the Hebrew Elohim and Greek Theos of the
Bible is not only a difficult task for Bible translators, but is also an important work
that affects the future of local churches to a considerable extent. There have already
been lots of disputes over the differences in the term for the Diety among Bible
translation teams in outer Mongolia, and such arguments have already begun in
inner Mongolia as well. In hope that such disputes will ultimately lead to firmly
establish the churches, this article has sought compare and evaluate the terms for
Deity used among the Mongolians living in China, particularly the Mongolians
residing within the inner Mongolian Autonomous District.

The most representative words used for referring to Diety by the inner
Mongolians are ‘Burkhan,” ‘Sakhiulsan,” ‘Deed Tenger,” ‘Tenger Aav,” etc. Among
them, none of them specifically refers to ’God’ of Christianity alone, but all carry
pagan implications. The primary meaning of ‘Burkhan’ is ‘Buddha’ and has a strong
buddhist color to it; ‘Sakhiulsan’ and ‘Tenger Aav’ are words from shamanism; and
‘Deed Tenger’ not only implies shamanism but taoism as well.

Up till now, the term mostly commonly used to refer to Deity in various Bible
translations targeting inner Mongolians is the word, ‘Burkhan.” In addition, most
Mongolian translations done in outer Mongolia have chosen the word, ‘Burkhan.’

Some missionaries and Christians object to using the word, Burkhan because of
its strong implication of ‘Buddha.” However it is the word that has been most firmly
rooted in the hearts of Mongolians, carrying the concept of deity, and has been the
word naturally selected and used by Mongolian Christians before the arrival of
foreign missionaries. A lot of missionaries and Christians still in favor of using this
word, and young Mongolians, in particular, do not give much meaning to its
buddhist implications. On the other hand, words like ‘Sakhiulsan’ or ‘Deed Tenger’
are words unfamiliar to contemporary Mongolians. In this regard, the author
recommends Bible translators in inner Mongolia to select the word, ‘Burkhan’ as

the term for Deity.
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|

A EZ2AH A (1993)
A NG FF5 (1998)
o A 7N H5(1999)
A A 52001)

= CGREGE TR .55 Bl 852 (2005)

(B8]

1. King James Version (1611/1769) with Strong Code
2. American Standard (1901)

3. New International Version (1973, 1978, 1984)

4. Good News Translation, 2nd (1992)

5. Contemporary English Version (1995)

[Fold 7]

1. Westminster Hebrew Text (WTT) or Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS)
(1966, 1977, 1983, 1990)

2. Westminster Hebrew OT Morphology (WTM) (2001)

3. Septuaginta (LXX) (1935, 1979)

4. The Greek New Testament UBS, 4th (1933, 1993)

5. Westcott and Hort GNT(1881) with Morphology

6. Biblia Sacra (Latin Vulgate)(1969, 1975, 1983 )

CD-ROM 47 2.0 ©] CD-ROM 47l A& 4749 2 AB(HH3=
oy, TFEHd,, TEEANEY,, NG R)HT 3709 G A KIV, NIV,
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4739 75 dg 2203 9= RSV -2 NRSV(New Revised Standard Version)
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1. The Exhaustive Concordance of the Bible (J. Strong, 1894)
2. Hebrew and English Lexicon of The Old Testament with an appendix
containing the Bible Aramaic/Abridged BDB-Gesenius Lexicon (F. Brown, 1906)
3. Greek-English Dictionary of the New Testament (B. M. Newman, 1993)
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K3VPs 128:3 Thy viffe shall be s a fritful vine by the sides of thine house: thy children like olive plants round about thy Z2AskIL 1)

table. EELEE0)

5 Z2AskI0mt 1)
ASVPs 128:3 Thy wife shall be as a fuitul vine, In the innemnost parts of thy house; Thy children like olive plants, Round

z2lskeloict 22)
about thy table.

Zelstl 101)
VUL Ps 127:3 uxor tua sicut vitis abundans in lateribus domus tuae fili tui sicut novella olivarum in circuity mensae tuae = Z2siol 200200
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3.2. 48 &I tixo| A: Al 128FH 3H

321 87 229 27| U =
Aol A A3 &< Al 1287 3-8 S Foff AuEA Al 128% 34 9] “th ¢
71°8 Meshd B2 Aol A 1289 38 o) thobd @, MRz gl n o) 2
T, 7009, SRl o] FaPs| A YebdH
He} A 128:3 W) F el 1= vl obll= AAZ 2y om ] Aol 21
24 o7l e o n
Tt 330 ot "hneD T:: 703 NDTD D 1EID MY BHS Ps 128:3
W A 128:3 Ul 1 ebdoll Sl Wl okhll= 243 }‘_EL}T Zom v g 21
D AN EL o7 e go
A Al 128:3 W] F kol Sl vl ofll = & Bol Ple Tau-o 2o,
U] ol EEleke ] olol B 2 eln R HESE P},
KJV Ps 128:3 Thy wife shall be as a fruitful vine by the sides of thine house: thy
children like olive plants round about thy table.

ASV Ps 128:3 Thy wife shall be as a fruitful vine, In the innermost parts of thy
house; Thy children like olive plants, Round about thy table.

LXX Ps 127:3 7 yuvn oov ¢ &umedog edBnrodon €v tolg kAlteol thig olkieg
oovu oL ulol 00U W¢ vedduTa EAoLOY KUKAW THG Tpamélng aou

VUL Ps 127:3 uxor tua sicut vitis abundans in lateribus domus tuae filii tui
sicut novella olivarum in circuitu mensae tuae
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innermost parts of thy house”Z W Y3slal Aot & = G2 Foi7t “y H
ol Sle Ul ofirel i vl e & Bojr “A4d 3 Z: el vk o] o
ol = Foj &= “Y] offi7o] i Bl 5 & Hoj& «F] A3 ol e 24T =
Surolth gk MY <3 WAoo s dste 3B o] noraE ofuiet
ANANAE T do] Mo xR} AAAA Hdsta QT 7020 9L«
YUUT| 00V WG Gumerog evBnrodon év Tolg kAlteol ThC olklog oov”Z “d] o}l
A WFERHY 2dSd 2oy 2o g Blud 93 Aol 2 FHsH §)

Ol 34 sphibd o) 24 ol B3 vl ol A THE =, AN, =
“FEH YR deror THW

o
i “EYBE YR BEros Wosta itk jiE go] JE2 U]
“olive plants” = H 3}l Ut} 34 39k M A 9] xpol&= -9 A4 &
A& 93 A B2 ou] o 2+ Aol 7} gl
3E A o] M oA gha MY Fof Mo ol HHY Fxo gk
M= 2D 1 §of ojs| = thE7] W&ol X Aol2 FH AFHoE 1
e A7 E 2 vt Atk B A4S B oldll= Aldlo] B+ & Tl HA
st = o7 FORJIAE B 2 & F ARF F7] WEolth old 5SS 7}
A A= BE 2E JolAA o] 4 2 a1 A5 5 5 385 F0 A
FTHOE AT E avt U
3.22 #0 EAM & H1 XE Set A7
A 128% 38 o] A 9| xpol= A 3 A o] FH ol gk o] sf o] b
o|F HoF7] wj o s|Helo] dES AHE BaVt Utk B E REE
AW E7) 95 WIMS &858 =%
o]

AgAe] 793 gabd e B x2S
S e F otk 38 o] WIMS the- 3} 2

(@vagP-fs-)m2 (@ncbs-)122 (@Pp)7 (@ncfsc+S2ms)wr WTM Ps 128:3
(@ncmsc+S2msH1)m2 (@ncfdc)1o7 (@Pp)2



148 dEE =+ AM18=

Al 1283 3- Agubd el tig WIMS] EADE Eof AHstd ¢4
gjo] oo FH] £ AZts ddth @vtE F el A Q1/71 R A ]
e} o FE & EA T 2 2(+) B FHell o] 2+l 7|5 Eo] whet A
AHE ATt 71 $o] WIM BE40| 4 A ©@o] (@ncfsc+S2ms)un &= ‘ﬁ/\}
() E5(c) A48 () D(s) AAl(e)ol 29173(2) &8 (m) T=(s) H P (S)7F &l
A gl ofyreltt. B4 @] (@Pp)7E BHSHAKP) WA AK(p)olth AA &
o] (@ncbs-N23E WAHN) B (c) YA (b) B(s)2 F Dol7} A “T =R
Zerol Fnh. UA ©of (@vaP-fs-)mes FAKY) Z(q) EAHP) AA(f) 2
(s)= “AAZ ot} OAA T (@Pp)ae EWSIAHP) A A AKp)ol™ ok &
o] (@ncfdc)o = B AKN) B5(c) o A (f) B=(d) DA F (c)elth. vhA = Toj
(@ncmsc+S2msH1)ma & HAHn) E5(c) B (m) T(s) ol A oi(S) 2913
(2)d48(m) &=(s) F=olefol T 3 HAZ UE(H1)HE Dojolnt. o] 49| of 9]

r_®
N rr
A )
H Nz

G242 U o] of)= Fof ol ZAARd)olste] UfE-o] ofui ok W5 =
Hojo sige S & & Aok webA 3- b e vhE MY v o=
AEe 3o A4 2R Zovott. ol& Tl ghE o] v A A
of = oh’ = 3| B TS MEPste] MYt e & 5 o

O o2 374 W ol A AFo]= novaol ok ol Mol A 7113t} M
o] zto] g} ojm 9 X} 1€ AW 7] fsiM s F dofdd momoll thak dof B
= 0 A¥EdE =50 2 Zloltt. mome] AME FoH }EH HEU S ol o]

N A

2 (@)3lE2IA, (P)SBISHAL (p)EXIAL 121 (@)BIERIN, (N)HAL (c)2SE
Ab (O, ()&=, (c)HAHE
09007 =

2 prefix or inseparable prep: in, at, to, on, among, with, towards,
according to, by, because of.

03411 n272 yerekah {yer—ay—kaw'}

Origin : from 03409 TWOT - 916b; n f
Usage : AV - side 21, coasts 3, parts 2, border 1, quarters 1; 28
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Meaning : 1) flank, side, extreme parts, recesses 1a) side 1b) sides,
recesses (dual)

A F= WTM A Y F e 4 0f thgk A= o] Yo} ot o5 A XA 29
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<Abstract>

An Introduction and Review of <CD-ROM Bible 2.0>
by Korean Bible Society

Prof. Yeong-Mee Lee
(Hanshin University)

The present article is to introduce and review the CD-ROM Bible 2.0, released by
Korean Bible Society in September 2005. The CD-ROM Bible 2.0 contains various
modern versions of the Bible (7 Korean versions and 5 English versions) as well as
the original texts, including Hebrew, Greek, and Latin texts. It also has analytical
tools like Strong's Exhaustive Concordance of the Bible, Abridged BDB-Gesenius
Lexicon, Greek-English Lexicon of the New Testament, etc. There are other useful
materials for in-depth Bible studies, including biblical maps, history of the
Israelites, daily Bible reading, and history of translation of the Bible.

The CD-ROM Bible 2.0 is very helpful especially for those who do not know
biblical languages of Hebrew or Greek, but want to closely examine the biblical text
against the original text, because analytical tools for original languages provide
readers with step-by-step guide to detect the meanings. Dictionary of short subjects,
maps, and history also help them research of the meaning of biblical texts more
extensively. The comparison of different translations shows readers the diversity of
interpretation even in translation, and encourages them to consult the original text.
The daily Bible reading in the CD-ROM Bible 2.0 is valuable for daily meditation.
Individual reader can formulate his or her own daily Bible reading chart by setting
the length of biblical texts and the length of period of reading.

However, an expert reader of biblical languages would hope to have more
resources for analyzing the biblical texts included in the CD-ROM Bible 2.0. For
advanced researches, analytical tools for Targum (Aramaic text), Septuagint, and
some authoritative English versions(RSV, JB, JPS, Tanak, etc) should be
supplemented. In addition, lectionary reading texts need to be added for ministers.
Finally, it should be noted that users found it inconvenient to insert the CD-ROM
each time they were running the software, and hoped to use it without the CD-ROM

once it had been installed on their computers.
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